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EI catala oriental

INTRODUCCI6

I. En el periode preliterari del catala hi hague la base

per a una diferenciaci6 dialectal que no arriba a manifestar-se
en la llengua escrita pen'> que es reflectcix encara en la llengua
parlada, donant la distincio entre catala oriental i catala occi
dental.

La divisio de catala oriental i catala occidental donada per
Mila (Obras completas, III, SIl) i assenyalada amb bastant

d'exactitud per Alcover (Bolleti, IV, 202 ss.) sembla que tingui
per limit la conca del Llobregat i els seus afluents.

Cercant una explicacio historica d'aquesta frontera de

seguida se'ns presenta la qiiestio de quina relacio hi pot haver

entre els limits de l'antiga M'arca hispanica i I'extensio del pri
mitiu comtat d'Urgell amb el domini del catala oriental.

Els limits de l'antiga Marca no sabem pas quins eren.

L'usatge 96 Sarracenis in [uga estatuit segurament per

Berenguer i Almodis ens diu «Si sarrains fugen e nuyl
hom los troba, ans que agen passat lobregat, els reten, retals

ab gaardon a lurs senyors e aya de cascun sengles mancuces

et miya e de qui enant vna unza de or et els Ierres et les vesti
dures» (Gudiol : Traducci6 dels Usatges, Anuari., I, 30r).

El P. Gil, en una geografia i historia de Catalunya escrita
a la segona meitat del segle XVI.�, el ms. de la qual es troba a

La Biblioteca del Seminari de Barcelona, dona una divisi6 de

Catalunya molt interessant. «Abans de posar la divisio de

Cathalunya, diu el P. Gil, se ha de advertir que quant per los

But. de Dialec. I
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moros se perde Cathalunya la Seu de Urgell sempre tingue bisbe

y, 0 no es perde 0 poe temps estigue perduda; y los catalans que
alli estauan y se eran recollits als Pyrineos, comencaren de con

quistar y cobraren a Vic, Gerona y Barcelona, y tota la part
de Cathalunya des dels Pyrineos fins al Llobregat ... i nomena

ren fins al Llobregat Cathalunya vella; despres don Ramon Be

renguer que casa ab la Aragonesa, y se junta Cathalunya ab

Arago, ell y los seus cobraren Panades, Tarragona, Tortosa,
Urgel, Balaguer, Lleyda fins al Hebro y nomenaren Cathalunya
nova.» (f. 7 v.).

Aquesta divisi6 de Catalunya vella i Catalunya nova, situada
a l'altra banda del Llobregat, ens es comprovada per la Toponi
mia i pels documents.

Un poble de la comarca del Penedes, Castellvi de la Marca,
en l'epoca de la reconquesta es trobava a la frontera de la Marca

hispanica (Balari: Origenes, 26) : «in caput castro uetulo extremum

in ipsa marchiai (Arxiu de la Corona d'Arag6 : pergami de Be

renguer I, 56, a. I027), «castro uetulo esiremen (lb., 47).
En la sentencia donada al plet entre Guitart.. abat de Sant

Cugat del Valles, i Mir Geribert (a. I032) sobre la propietat d'una

fortalesa a Calders, compareix «in extremis finibus habiiatae
marchiae ad ipsum caldarium» (Cartulari de Sant Cugat del Va

lles, n. 323). Aquesta fortalesa s'identifica amb l'actual Sant

Vicens de Calders, prop de Vendrell.
Ramon Berenguer II i Berenguer II, germans, cedeixen a

favor de Bofill Oliva, en I076, un alou en el Puig d'Anguera que
radica «in ipsa marcha extrema» (Arxiu de la Corona d'Arag6,
pergamins de Ramon Berenguer II, n. 4).

Guillem, bisbe d'Ausona, ven en I065 als corntes de Bar
celona Berenguer i Almodis el castell de Copons, que es trobava
«(in extremis finibus marchiarum contra ispaniam» (Arxiu de la
Corona d'Arag6, pergarnins de Ramon Berenguer 1, 325). Els
mateixos comtes deixen en ro67 a Mir Isarn la roca de Miravet,
situada «in extremis finibus marchiarum iuxta yspaniam» (B a

lari: Origenes, 26-27).
Es ver que els pobles de Calders i Castellvi de la Marca no

es troben a la frontera del catalit orierital estes pel Camp de

Tarragona, pero cal tenir en compte que alguns criteris carac-
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teristics
.
del tarragoni, com el de la conservaci6 de la u, tenen

I'area maxima d'extensio fins aquestes localitats. En canvi,
els pobles de Montbri6 de la Marca, prop de Vallvert, Santa

Coloma de Queralt i Copons es troben a la regi6 extrema del
catala oriental.

La conca del Cardoner, arnb Solsona, va pertanyer de bon

comencament als comtes i bisbes d'UrgelL els dominis dels quals
donaren la base al catala occidental. Sunyer, comte d'UrgeU,
construi l'esglesia d'Olius vers l'any 9Il (Villanueva: Viaje,
IX, 220). EI bisbe d'Urgell assegura en Il63 a l'esglesia de
Solsona els bens i drets que ella te a Ivorra, Albella, Chalasanz,
Muntmagastre, Petra alta, Albesa, Casteio de Lorenc, Mont

Far, Cabana bona, Taltevi, Biosca, Malgrat, Uluga, Aguda,
Tora, Valfradulosa.. Claret, Ardeval, Rainer, Navades, Olius,
Ioval, Lena, Terracola, Oden, Autes, Salsa, Odro, Madrona,
Pinel, Mirave, Sant Miquel de Celsona, Albespi, Conches, Abeia,
Conchabela, Belvecer, Cunil, Alted, Figuerosa, Ofegad, Tarta

rene, Monteclauso, Portel, Verned ,
Saltulicinie. «Has ecclesias

concedimus clericis celsonensis ecclesiae.» (V illan ueva : Ib., IX,
230.)

Es interessant de constatar que la majoria de pobles de
la conca del Cardoner i de la Ribera salada compareguin sota la

jurisdicci6 del bisbe d'Urgell, cedits als canonges de Solsona.
La diocesi de Solsona, instaurada en 1595 per Climent VIII a

instancies de Felip II, va rebre, demes del Bergada, els pobles
de la conca del Cardoner que formaren l'antic vescomtat i rnes

tard ducat de Cardona arnb les batllies de Cardona, Solsona,
Tora i Piteus,

Es precisament en aquesta contrada que trobem el transit
del catala oriental a I'occidental, compareixent uns fsnomens
com la ? atona del plural i la 9 atona d'acord arnb el catala occi
dental.

Aquesta contrada de transici6 s 'ha d'explicar d'una banda

per la influencia exercida per l'Urgell en I'epoca de la seva pre

ponderancia i per I'altra, per la tendencia cada dia mes forta
d'orientar les comunicacions seguint el natural corrent de les

aigiies cap al Llobregat.
Cap autor medieval fa referencia ales modalitats dialectals
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del catala. La casa de Barcelona va assumir tan prest I'he

gemonia damunt tot Catalunya, que la llengua escrita no pogue
manifestar-se: «antes que Arago se ajunctas ab Catalufia (escriu
el P. Gil, ib.) fou governada Cathalufia per comptes de Barce

lona, y encara que en Cathalufia y havia altres comptats fora
10 comptat de Barcelona; pen) tots los altres comptes regoneixien
al de Barcelona com a superior al qual tenien certa obediencia

y vassallatge».
En plena decadcncia solament es quan un cronista, En Pu-

j adas, ens informara d'algunes caracteristiques dialectals del
catala : «Y no han faltat persones de bona voluntat quem ad

vertissen, escusas tot 10 possible los termens latins : y miras be
en les Orthographies Cathalanes. Que en 10 un cap jo pensava
affermar : per ser millor aquella llengua, que s'acosta mes a la

mes comuna : com Hebrea, Grega, y llatina. Y estar cert

que si jo parlas 10 Cathala vell, molts no 1 entendrian : com no

entenen 10 antic Lemosi : y altres nol volrrien llegir ni oyr. Y en

10 altre cap he volgut remirarme : y per uentura errare en tot.

Perque axi com. en Castella hi ha diferencia de llenguas, entre la

noua y la vella: del Manchego al Andaluz y altres : axi la frazis,
o. modo de parlar en Cathalunya en cada Bisbat es diferent.
Y a.. cada poble li apar que 10 seu us de llengua es 10 millor, Y

com diu Sand Hyeronim : los nobles com a. tals parlen urbana

ment , y los plebeos rusticament : y a cada qual apar que parla
delicadament. Perce es necessari acomodarse a tots y fer que
si la frazis es diferent 10 esperit i sentiment sien iguals.» «En 10

descriure y ortographiar, no vull mes : sino que en 10 Diccionari
de Antoni de Nebrissa, yen les obres del nostre caualler Francesch

Calca, 10 nom de Cathalunya se troba escrit sens h y en los vo- "

lums nous de les Constitucions y tots los moderns 10 veurem

escrit ab h. Y es forca seguirlos : perque no m digan que so de

entany. Per molts exemples, que podria aportar de altres die

cions: y 10 usar las comarcas de las riberas de Hebro y Segre la

e y las del Ter, la a y las de Tech y Latet, la 0 y u que per no ser

mes llarch sera be passarles en silenci.i (Pu j adas : Cr6nica uni

versal del Principat de Cathalunya, r609, proleg, ff. 3 i 4.)
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FONETICA

I. LES VOCALS

A. Voeals toniques

3. La I es conserva constantment : bi vi, Iii fil, Ii fi, mii
mil, rik ric, etc.

E tancada

4. La E lliure i travada ve generalment a ¢:
E + lab. : Nor§ pebre, s¢o§ ceba, d¢yt§s deutes, s¢¥ seu,

s¢p cep, fin¢or§ ginebre (Olot), pen'> iindJrf (Valles, Vich, Llus
sanes, etc.).

E + dent. : kr¢y creu, pfr¢t i pr¢t paret, s¢t set, ?yrf eura, etc.

E + S : {SNs espes, tr¢s tres, m¢s mes, br¢sk§ bresca, kr¢st§
cresta, ¢sk§ esca, d¢sk§ panera ovalada (Junquera), pen'> �s
(Barcelona, Vich, Ripoll, etc.), Ns pes, al costat de p�z§ pesa.

E + R : Nr§ pera, prim{h¢r§ primavera, s¢r� cera, etc.

E + nasal : §r¢n{ arena, b¢n§ vena, kr-d¢n§ cadena, Nn§
pena, seo¢m sabem, prim�r¢nk primerenc, s¢ndr§, s¢nr§ cendra.

E + L : k§nd¢l§ candela, {st¢l estel, must¢l§ mostela, b¢Z{
vela, b¢l vel.

E + palat. : s¢i§s, s¢l{s celles, �o¢i§, {o¢l§ abella, k{o¢is,
k{v¢ls cabells, kuns¢i kuns¢l consell, ur¢l!' orella, p�r¢i P{Yil
parell, {mb¢J"§ enveja, kUf¢f§ corretja, Ir¢t fred, b¢s{! veca, sik
sec, Ng{ pega, f#in§ eixamenera (Olot), f¢i rei (Junquera), pere
fti i r�in{ (Barcelona, Valles, Bages, Vich), Ni§ fetge.

But. de Dfalec. z
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Palat. + E : Sembla que la palatal influeix damunt E fent-la
venir tancada : fens gens, fin gent, U1J§ llenya, l¢i llei al costat
de Ui (Vich).

EI canvi de E> ¢ deu esser bastant antic en el catala orien
tal i literari. Jaume March (Diccionari de rims) ens dona una

serie de rims de � amb �, la qual cosa prova, al nostre entendre,
l'existencia de la inversio de les f en el catala oriental: nega : mas

iega (B. fol. r63); regla: setgla (Ibid); cadella: cella: sella (r66);
oreylla: veylla (Ibid); tela: gela (Ibid); neula : teula (r67); merla :

perla (Ibid); sembla: tremble (r68); crema: tema (r69); Zebra:

ginebra (r7o); cresta : testa (r73); pebre ; lebre (r75); Segre: segre :

alegre (IJ6).
La E que es confon amb la vocal pretonica per la caiguda

d'una palatal tambe ve a ¢ : m¢str§ mestre, r¢l rel.

E oberta

5. La E oberta tendeix a � inversament del catala occi
dental i valencia:

E + lab. : Norc- febre, n# net, UtJr� llebre, mel! meu, nru
(*NEVE) neu, NtJi tebi (Cadaques).

E + dent. : Ndr{ pedra, Nr{- Pere. Davant j, < -D- CO!11-

pareix ¢ : My peu, Sf!! seu (SEDE), Sf!!r{- seure, kr¢yr{- creure. t�if
teia compareix al costat de t¢if.

E + s: f�nristf genesta, b�sprf vespre, Nst� festa, mes� messa,

pen) ¢s al costat de ¢s es: igUzi{ (Vich, Barcelona, Llussanes),
�igl{zi{ (Cadaques), iglfzi� (Torruella); r¢s res, etc.

E + R : Sembla que la r influeix en l'obertura de ¢ : sis#rn{
cisterna, j¢ru ferro, Sfff serra, t¢f!, terra, inf¢rn intern, io¢rn hivern,
uo¢rt obert, Mrdrf perdre, lfnt¢rn{- llanterna, t{o¢rn� taverna, pMt
perla, perc erm. erm, sero? serva.

E + L : s¢l eel, Nl fel, m¢l mel, m�is? melsa, etc.
E + M, N : La E seguida de nasal ve constantment a ¢ : at-

zimbr? desembre, Sf#mbr{ setembre, Nms ferns, #n dent, ben
vent, t¢nfn tenen, brins Yens, dul¢n dolent, pun¢n ponent, bentr!,
ventre, perc dio¢nr§s divendres .

. E + palat. ve a i : Pit pit, lit Hit, sis sis, miG mig, tir�
fira.

E + LL ve a � : k{s#l castell, klto¢[ clavell, tunn tap de I'arna,
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fuzn fusell, gCro¢l garbell, mcrt�l martell, nibi] nivell, #l pell,
pinz�l pinzell, s{f¢l serrell, etc.

E + CL : be], b�i vell. Sembla que paralIelament a E + pa
latal havia de venir a i, comp, Castellvi nom de localitat.

E + C ve a � : b�k bee, dim¢krcs dimecres, k¢k quec, pen'>
k�k i s¢gl� segol (Junquera, Torroella, Cadaques).

A

6. La A tonica, lliure i travada no ofereix cap evolucio es

pecial. Te un so mig entre la a palatal i la a velar: kenta cantar,
m§nja menjar, pa pa, md rna, sap sap, kdp cap, bldy blau, faoe
fava, fao(J rave, cmistat amistat, jflade gelada, pam pam, ram
ram, fa!'t fang, nans!, nansa, bcik bac, ldk llac, bcil§ bala, al� ala,
�ilig� aguila.

La A davant L seguida de consonant 0 final, pren una articu
lacio velar per influencia d'aquesta consonant: rji alt, mrji mal,
srji sal, prji pal, Nrrji parral, etc.

A + R : ark are, mars marc, dimars dimarts, klar§ clara,
sari!! sarria, perc ktr car (Junquera, Figueres, Cadaques), kir
(Banyoles), gil¢r§ guitarra (Cadaques).

La influencia de P fa venir a 0 la A en pQt!' pota.
A + palat. llatina : m¢s mes, Nt fet, I¢t llet, PUt plet, s� se,

¢ he, Nf{ feixa, d¢Cf deixa.
El sufix -ARID ve a ¢ : kfr¢ carrel', Pent paner, fGor� febrer,

/§r¢ ferrer, Pfst¢rf pastera, kuinir{! cuinera. En canvi, tenim
¢ en prc-sc-g¢ presseguer (Olot), mal{grcn¢ magraner (Olot) , kyn¢
llauner (Torroella).

o oberta

7. La 0 lliure i travada sol quedar oberta.
o + lab. : tjorc-s obres, mcnljorf manobre, mtjblcs mobles, PPblf

poble, bQIJ bou, nljlJ nou (NOVUM) n9lJ (NOVEM) nou, 9lJ au, ktjOf cove.

Trobem les formes t¢y tou, t¢IJI} tova, a Sant Feliu de Guixols,
Torroella i Cadaques, Sembla que una possible confusio de telJ
< TUU i t6�t pogue atreure a � la 0 de tou.

o + dent. : P9t pot, rljdc- roda.
o + s : grljs gros, Ijs OS,. rljzc rosa, pljstf posta, feSpQst� res

posta, kljstf costa, mljstrf mostra, sljstrc sostre, s9strf (Girona,
Olot, Sant Feliu de Guixols, Cadaques),
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o + R : kpr cor, kQrd� corda, l�prn corn, n6re nora, ore ora,

Pflrt� porta, pQrk pore, mprt{! morta, tprt� torta, Nrt� forta, pen)
(Jr�, g9r� gorra (Llanas, Olot, Girona, Banyoles, Cadaques, Jun
quera, Torroella, Sant Feliu de Guixols).

0+ N : npm nom, spn son, dpn� dona, fijn font, ppn pont,
mpnj� monja.

Es una caracteristica del parlar de la diocesi de Girona

la (J davant n i m : b{m� bona, tr(J tro, tr()n� trona, P9n, pont,
f(Jn font, �sp(Jnj� esponja, m(Jnj� monja, k(Jnc� conxa, r�s9n� re

sona, k9m com, etc. Unicamsnt trobem �skQn esco, kQnc� (Jun
quera).

o + L : kuripl� corriola, §skr!l� escola, jif;i fillol, l!mspi llencol,
mPl� mola, spl� sola, dpi dol, mri mol, kunsf;i consol, rusi1Jpi ros

sinyol, k�rgr}i caragol, �stljl estol, etc. L'homonirn que ha fet

desapareixer spi «terra» del domini catala. occidental, valencia i

balearic, (on SOLE ha donat sol}; en canvi en el domini extrem

oriental (Olot, Girona, Amer, Junquera, Cadaques i Rossello)
s'han conservat l' un al costat de l' altre un sri «terra» i un sri
«soh.

o + palat. llatina ve a ui com en tot el domini catala: Mit
vuit, k?J,it cuit, �fjui avui, itl ull, titi� i jitk fulla. Paralellament a

M Hit, unicament tenim nit (antic nuit).

o tancada

8. La 0 compareix unes vegades tancada i altres oberta,

segons el veinatge:
o + lab. : �st(iP§ estopa, S9urc- sobre, joU{ jove, k9P portacots

(Junquera), s(5jrc- sofre, ld9fj� closca de nou (Llanas), etc.

o + dent. : n�fj(Jt nebot, pry pou, g9t� gota, Pry pou, br91J·
brou (Olot, Llanas), pen) br9¥ (Barcelona, Vich, Manresa, Ter

rassa, etc.)
o + s : rmbn·(lS envejos, �rb(Js arbos, jil9z� filosa, fm�tr(Js

amoros, grfsi9s gracios, b�nt9Zf- ventosa, b�rgu1J(Js vergonyos,
m(Jsk§ mosca, Nsk� fosca, l§g(JSt{- llagosta; pero §spQz{- esposa,

krf;st{- crosta, krljs(}s crosses.

0+ R : La 0 davant r es gairebe sempre tancada : kul(J
color, k§l(J calor; pr por, S{-1J9 senyor, �m9r amor, m9r� mora,

pl(!rf plora, ?st(Jr(} estora, P?st(;r(} pastora, P?1J9r§ penyora, trfid{J1'�
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traidora, §stiz(lr§s estisores, s(lrt sord, trrt tord, b(l1't bord, b(is�
bossa, t{!r§ torre, Nrn, forn, {!m om, j9rk fore, g(ii'(! gorra, fl(J flor

(Girona, Emporda, Olot, Llanas, Sant Feliu de Guixols); pen)
flr i grr§ (Valles, Vich, Manresa), (!¥frjrf!}s alforges (Vich, Llus

sanes).
El possessiu lur que compareix solament en l'expressio «a

casa llur: (Plana de Vich, Collsacabra, Guilleries), te u igual
que fur fur per influencia de la r segons Saroihandy (Grun
driss, I, 853). Sembla que es mes probable que l'homonim llor

hagi influit damunt llur < ILLORUM.

0+ nas. : Davant de nasal la 0 sempre es tancada : p¢m§
poma, g{!m§ goma, k(lm(! coma, kul{!m colom, plIJm plorn, ?st(in!}
estona, kurIJnf( corona, /9n? fona, m(ln(! mona, fr6n front, (lnz§
onze, /{mr!} i Nndr!} fondre, t¢nr!} i tf;ndr{ tondre, fIJI? jonc, etc.

o + L + cons. es sempre tancada : m¢t molt, dIJls dole,
pIJls pols, !}sk(litr escolta, !}sPIJisf( espolsa, mIJls!} molsa, etc.

o + palat. : funIJls i iun(lis genolls, fun{!l i funIJ! fonoll, rustIJl
i rustIJ! rastoll, P91 i P9i poll, be-rgIJt�? vergonya, rIJ1J? ronya, k�tdIJv,

codony, etc.

En algunes localitats 0 + palat. ve a ¢ igual que 0 + c=:

funii fonoll, rust¢i rastoll, i�tn¢is genolls (Sant Feliu de Guixols,
Palamos, Torroella de Montgri, Cadaques): kud{v codony (Sant
Feliu de Guixols, Cadaques), Aquesta evolucio seria molt rnes

extensa a l'Emporda i Girona quan compareix iun¢is a Banyoles
i I'evolucio inversa en kunrIJt} conreu (Llado).

o + ca, 0, u es conserva tancada : k9ke- coca, bIJh(! boca, m(ik
moe, etc.

o + cei ve a ¢ en tot el domini del catala oriental: b¢!! veu

(VOCE), kr¢¥ creu (CRUCE), d¢¥ deu (DUCTU).
L'evolucio de 0 + cei > ¢ ha d'esser posterior a I'evolucio

de -ce> 1j, tota vegada que tIJ¥ 'tIJ1J? venen a t¢y. t¢1J? «pa teu»,
«llana teua» alla on 0 + palat. ve a ¢ (Sant Feliu de Guixols,
Palamos, Torroella de Montgri).

La presencia de �t en algunes paraules amb 0 + palat. es

general en tot el domini de la llengua : PUv puny, unglt' ungla,
uns? unca, etc.

U

9. La U tonica no presenta cap evolucio especial: kup cup,
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kru� crua, mfdu madur, nu nu, mut mut, Ius fus, pur pur, mull'
mula, frug§ oruga, {fug� arruga, etc., pen'> pZrJm!, ploma.

AU

10. AU ve a (5 com en tot el domini catala : Nor!, pobre,
�l90f- alosa, f:Nz§ reposa, 9r, or, k9z� cosa, 19Z{ llosa, f{skl9Z{ res

closa, Nk poe, <}k{ oca.

Queden encara alguns mots no populars que tenen au : paljz{
pausa, kdtlZf causa, klaljzulf clausula. a1jr{ aura, dayr!' daura,
rfstaljrf restaura, saljr{ Saura, ridayrf Ridaura, baldriyr? Valldau
ra, mayrf maura, etc.

L'imperatiu del verb AUDIRE s'ha conservat proclitic a Co11-
sacabra, Guilleries i Costa de Llevant en la forma 91 quan es

crida una persona distant: mfrifl 91 mfrifl Maria! o! (ou) Maria!
(BCExc. vu», I 107.)

B. Les vocals atones

Vocals pretoniques

AE

II. La A i la E pretoniques es confonen en un so de vocal
intermitja f en tot el domini del catala oriental: A : fnri anar,
{lzin§ alzina, i{r¢n{ arena, kfdir{ cadira, k{mpan!, campana, k{rorJ
carbo, k{Odl cavall, k{mi cami, rfim raim, etc. L'extensio d'aquest
fenomen assenyalat amb molta rao per Mila! com un dels cri
teris distintius entre el catala oriental i occidental arriba fins a

l'extrem de la Conca del Llobregat, passant per Calaf, Pujalt,
Guardiapilosa, Astor, Segur, Sant Guim, Montfalc6 gros, Santa
Maria del Cami, Montmaneu, Santa Coloma de Queralt, Conesa,
Conca de Barbera, Capafons, Alforja, Irles, Argentera, Colldejou,
Montroig-.

La A pretonica que es troba davant d'altra vocal tendeix a

desapareixer : m¢str{ mestre, pl¢ plaer, rft¢l Rafael (comp. Grun
driss, 1, 854).

I. Obras com-pletas, III, 5I I.

2. Al c o v e r : Boll. IV, 203.
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La A pretonica inicial desapareix algunes vegades per in
fluencia de l'article aglutinat: bril abril, g(Jst agost, b§]cin{s ave

llanes, mmfS ametlles, b¢!fS i b¢lfS abelles, gui? i gu[? agulla,
Ufdi� abadia, b¢t avet.

La A que es troba entre P, B, F, 0, C, i R tambe tendeix a

desapareixer : brdlf-s baralles, brdnf barana, brfn�r§ Baranera,
jrin§ farina, krr!dql caragol, krumul caramull, etc.

La E pretonica es confon sempre amb la A, venint a f : k�P!ild
capella, P�kdt pecat, dd�tnd dejunar, s�u ceiler, bfrm¢i i b§rm#l
vermell, sfru¢rf cervera, trfu�ld treballar, ifldd� gelada, etc.

Alguna vegada la E pretonica ve a i : sir¢rfs cireres, igl¢zi�
esglesia, rikurddsf recordar-se.

o

I2. La 0 pretonica atona ve a u en tot el catala oriental:
uktu,'vrf octubre, u/isi ofici, /urmi1Jf formiga, bul¢t bolet, durmi
dormir, muri morir, nurdnt� noranta, iurndi jomal, kul(im colom,
rum�ni romani, mustdsf mostassa.

Algunes vegades la ° pretonica inicial ve a �!f : {!fl(! alar,
�l}liu� oliva, cyr¢l¢ orella.

Per dissimilacio la ° ve a f en Ffd(J rodo, prffJ¢n < PRO

FUNDU.

La 0- desapareix en b¢ff avella (Sant Bartomeu del Grau,
Palamos, Llofriu), /§sinf fabrica d'aiguardent, bdk < OPACU bac.

O'/Jt

I3. ou pretonic ve a f!f : pl?lJrd .ploura, kf!!rd coura, mryrd
moura, etc. (Comp. Grundriss, I, 8SI).

C. Voeals posttoniques
A

I4. La A posttonica ve generalment a � : §rddf arada, siUdd?
civada, {sk¢n{ esquena, m9ni� monja, bgirf boira, b�ntrid� venta

da, s{r¢nf{ serena, etc.'

I. Schadel: RDR, I, 395 constata a Cadaques una -0 relaxada que
no hem pogut comprovar.
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La A precedida de i desapareix en algunes localitats : P�Yrki
parroquia, pr�gari pregaria, gr�ndari grandaria, lis¢nsi llicencia,
b¢sti bestia, nuri Nuria, m{mrri memoria, istrri historia, pfsi{nsi pa
ciencia (Vall de Ribes, Llanas, Sant Joan les Fonts i pobles veins

d'Olot, Massanet de Cabrenys, Darnius, Campmany, Cadaques).
La -A ve a � en algunes localitats : I) Quan va precedida de

palatal : gul� agulla, {ntra1Jr entranya, tr�p{dtk trepadella, ka

mffmil� camamilla, mrlr molla, pitH pinya, etc. (Llanas); krt�
cotxe, kaee caixa, �sp9nj� esponja, Y91Jf ronya, tirH tinya, k{-nQnf�
canonge, etc. (Torroella de Montgri). 2) Quan la vocal tonica es

E, IOU : b�YGtin� berretina, CsPcrd¢1Jrs espardenyes, k�miz� carnisa,
p¢rl� perla, Mdilrs faldetes, mcnt�lin� mantellina, uUr�s ulleres,

kHin4rf cuinera (Puigcerda); grtc�s creixems, �rvf erba, jinist�
genesta, tigir� figuera, cylivr oliva, n¢nr nena, tffcinf feixina,
gClinf gallina (Llanas); t¢Yr terra, bifJ�s bigues, m[fstr¢sf mestressa,

uv¢rtf oberta, §c¢tf aixeta, kuitf cuita, pl¢nf plena, n¢nf nena,

litJrf llitera, rekturif rectoria, etc. (Torroella de Montgri).

-UA

15. Escassos son els exemples de -UA. Si es prescindeix del

-w� degut a la influencia castellana de Barcelona, UA ve a -c

en tot el domini del catala oriental : aig� aigua, tgff i ¢t:!g? egua,

UlifJ§ llengua, k�litat qualitat.

-E en proparoxiton
16. La E final en els proparoxitons te el mateix tractament

que la -a atona final : i'av� rave, az{ ase, Nvrff pobre, r¢vr� rebre,
p¢vr� pebre, Uvr{: llebre, biz·b� bisbe, 9nz� onze, Prbl� poble, s9tr�
sofre, rm� home, krVif cove, etc.

La e vocal de sosteniment compareix constantment repre
sentada per § : dimekr�s dimecres, n¢gr§ negre, S9fJr§ sogre, Iddrif
lladre, bidr� vidre.

o posttonica
17. La 0 postonica que compareix en mots d'influencia cas

tellana ve a u. Tenen el mateix tractament alguns mots acabats

en -l i els plurals en -as: j¢ru ferro, dmu amo, gdvcu ganxo, duru

duro, p¢zui pesol, trtbui trevol, nuvui nuvol, s¢gui sego, §skrindui
escandol, kQsus cossos, rsus ossos, m9YU morro.
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La Ij, dels diftongs au, eu, ou. atons tendeix a desapareixer:
b�r� veure, m¢ti! m¢ti! mo�-t'hi! mou-t'hi!, m�lurat malaurat,
k�ntaou cantaveu, purtaou portaveu, etc.

La primera vocal dels diftongs atons tendeix a desapareixer:
igw�ldd§ AQUALATA Igualada.. ur¢ auro, ulint- aulina, usilia auxi
liar, luf¢ lleuger, bur¢ veure, pua pouar, etc.

Tambe desapareix quan la segona vocal es tonica en rlii real,
m§n¢i Manuel, compo rfiNi. Rafael, Pl¢ plaer.

L'analogia a meu, teu i seu ha irrtroduit 1;1 en m¢1;I{!, #Y{-,
s�Y{ (Girona, Sant Feliu de Guixols, Figueres, Cadaques, etc.),
la qual e ha passat a fricativa 0 i v en els altres dominis del catala,

-I posttonica
18. La 1 posttonica compareix solament en mots que no

han seguit l'evoluci6 popular: ¢li oli, liri 11iri, (;rdi ordi, ruzdri
rosari, etc, Algunes vegades compareix -t analogies : apit api,
j¢nit geni, pr¢mit premi, kttl¢git coUegi (comp. Grundriss, I, 867),

Canvi d'accent

19. Quan un diftong te la segona vocal accentuada i aquesta
vocal es i, hi ha una tendencia al reculament de l'accent : !¢inti
feina, Mint} i b¢in� beina, r¢in{! reina, buin� buina, kuinc- cuina.
Algunes vegades domina la tendencia cap a un avancament de
l'accent 1mt[f al costat de m91� muller, Noh penyora, P{-ib9r§
polvora. nit nit, muzikC musica, umii humil, fsprit esperit, etc.

II. LES CONSONANTS

Consonants bilabials

P, B

20. P. La consonant bilabial explosiva sorda es conserva

quan es inicial: palj, pau, P9k poe, pla pla, prim prim, etc.
P entre vocals i davant de r ve a 0 : neo¢t nebot, {,o¢i!! abella,

forii abril, Mor§ cabra, etc.
Davant de t desapareix : sit set, n¢t net.
Tambe desapareix darrera m : lam llamp, kdm. camp, tims

temps, etc.

But. de Dialec. 3
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Quan es finalla pes conserva : kap cap, 19P Hop, sap sap, etc.

rs. Aquest grup de consonants ve a e : ka6� caixa, gie guix,

m�tef mateix, etc.

B. La consonant bilabial explosiva sonora es conserva quan

es inicial : barkf barca, brjy bou, b¢ bo, m¢blf} moble, nQbl� noble,

etcetera.

Una B- (v-) compareix en Mit vuit, bui avui, procedent de la

consonant bilabiovelar w.

Entre vocals -B- torna fricativa : k[!val cavall, nuvui nuvol,

m�r;itiVI} menjava, etc.

La part del domini del catala oriental compresa des del riu

Foix prop de Vendrell, Juncosa, Camp de Tarragona fins a la

Conca de Barbera, Montblanch, Espluga, Vimbodi, muntanya de

Prades, Falset, Montroig, la -B- deve fricativa labiodental: !}ncivt;

anava, iv¢rn hivern, pr¢vl} prova, etc.

Davant de consonant inicial de sillaba i quan es finalla B ve

a -fj: b¢yr� beure, d¢yrf} deure, tayl!} taula, liyrf} lliura, r9yrf} roure,

d¢1Jtfs deutes, d¢1:! deu, b¢�l beu, etc.

-B- ve a m en trf}m!}ntinf} trementina.

Consonants labiodentals

F, V

2I. La F inicial es conserva constantment : jum fum, julf

fulla, Nt, fet.

Entre vocals -F- ve a fj : fst¢Vi} Esteve, fl}vl}nisf ravanissa,

tr¢vui trevol, k¢/jl} cove, gr¢/jui grevol.
En les regions on es conserva la distincio entre b i v, compa

reix v : fst¢V{, faVi} , k¢v{, etc.

v. La conservacio del so labiodental v al Camp de Tarra

gona, Vendrell, Priorat, Conca de Barbera i muntanyes de Prades,

constitueix un dels trets mes caracteristics del parlar d'aquestes
. contrades enfront del so bilabial de tot I'altre domini catala

oriental : val vall, vnr; vella, v¢sprr; vespre, vi vi, vidrl} vidre, viI!

viu, s¢rv!} serva, sqivif} salvia, etc. (Camp de Tarragona, etc.);

hdl, b¢lf}, b¢i i b.tl, bi, biy., s¢1'Vf}, sciibil}, etc. (Barcelona, Girona,

etcetera).
-

La mateixa distincio es fa quan v es troba entre vocals: jaVI}
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fava, dfV9t devot, tivi avi, n9V{ nova (Camp de Tarragona, etc.);

[!!!liOf oliva, nuo�mbr!} novembre, kl!}V¢1 clavell, nfVdi� navaja,

etcetera (Barcelona, Girona, etc.).
Algunes vegades -v- desapareix : P9 por, Pf}9 pao,
-v final ve a -!! en ,tot el domini del catala oriental klat}

clau, b9!! bou, I;!! ou, 'ii!! riu, n9if nou, etc.

Consonants linguodentals

T, D

22. La T inicial es conserva constantment : tot tot, t9'i{

torre, etc. Entre vocals T > d : mudd mudar, s¢d{ seda, k{d¢n�
cadena, m§durf} madura, etc.

E1 grup TR unes vegades ve a r, altres a dr : par� pare, frar{
,frare, mar!} mare, P?r!}jftf} Perafita, f}nrere enrera: pen) ladrf
lladre, PMrf pedra, bidrf vidre. En kclirf} caire, flriirf} flaire,

tenim dos provencalismes.
La -T final desapareix darrera nil: P9n pont, d!!Vcin davant,

i�n gent, bin vint, 4i alt, f}mNi empelt, pero es conserva davant

de vocal: santfnt9ni Sant Antoni, bintin9u vint-i-nou, etc. Darre

ra r la T final es conserva : Mrt cort, Nrt fort, La -T seguida de

s desapareix : Mrs, /9rs, etc.

La -T s'introdueix per analogia en alguns mots en -r : k9rt
cor, mart mar, kart car.

La -T a1gunes vegades ve a -k : anfk anet, kdrks carts, dimdrks

dimarts, etc.

La -T- en mots d'origen erudit ve a1gunes vegades a -d- : Pf
nid¢n penitent, ingrad!} ingrata.

Saro ih a n dy (Grundriss, I, 860) assenyala una suposada
evolucio de -T> if : dau, [reu, Imou, soldau. Cal advertir que

cap dels exemples demostra aquesta evolucio, dau i soldau

son castellanismes; mou es una forma analogica a moure i freu
te 1J. per una desviacio fonetica deguda a l'homonimia de Iret
sfred» i fret <drew) la qual va donar la 1j a jr¢¥ i va canviar la ge
nera a fred fent-lo femeni, la fred, alla on viu el freu (Sant Feliu

de Guixols, Cassa, Torroella, Roses, etc.).
D. La D- no ofereix cap evolucio especial; es conserva COllS

tantment : dit dit, d¢!! deu, etc.
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Entre vocals desapareix : nua nuar, sua suar, kr1�� crua.

L'etapa z < -D- que correspon al catala preliterari s'ha censer

vat isoladament en R9z§s Roses, §ll;z� alosa, bfl:!zili Baudili.
La D final de mot 0 de sillaba ve a -y : nil:! niu, s¢1:! seu, §r�1:!

hereu, �ll;l:! alou, nid!}1:! (NITIDU) estalviada, nu nu, kru cru, brf;1:!
brou, kr¢yrf} creure, s¢¥r§ seure, b¢Wf} veure, ¢1Jr� eura. En
nuk nu, kruk cru tenim una evolucio de -I:! >-k ben explicable per
la tendencia a l'ensordiment de tot a final. Aquesta tendencia fa
venir D > t en sort sord, b¢rt verd, p¢rt perd.

S

23. La consonant sibillant s te una articulacio linguoalveolar
i no ofereix cap evolucio quan es inicial : san sant, sak sac, s¢Ff
serra, etc. Alguns mots tenen 6 < s- : fiy1ti xiular, cimplf} xim

ple, cef!} xeixa, £!}fing!} xeringa, £!}ll;k xaloc, c!}r!}I]al xaragall,
ftPUP xarrup, f!}rigl;t xerigot, fUfiak!}s xurriaques, etc.

Entre vocals S > z : ff;z!} rosa, kl;z!} cosa, kriZ!} casa, nf;z{ nosa,
etcetera.

Alguna vegada -s- desapareix : Bldi. Blasi.
En f91J «ros: tenim una extralimitacio fonetica confonent-se

la -s amb s < -D-, _cei 0 -ti.
-ss- > s : mis!} missa, F9S!, rossa, kas!} cassa, etc. Alguna 've

gada ve a £ : b!}£ifJ!} veixiga.
-ssi- i -sti- venen a e : b!}£a baixar, gru£!} gruixa, pigrf}ui en

greixar, {lig9£!} angoixa, k�ca queixar-se, UC porta, uf(i porter.
-sc- > e : taC!} faixa, n¢£!! neixer, be£il vaixell.
-SN- Sembla que la s tendeix a desapareixer quan es troba

davant n : mfinad!} conjunt de criatures, �im9in!' caritat, farm!}
resma, etc.

R

24. La R inicial es sempre vibrant: ram ram, Fh rei, fi;z� rosa.

La R- te una articulacio velar a Girona, Cassa, Llagostera.
Aquesta Res semblant ala r constatada a Menorca (BDC, V, 25):
d!zf} rosa, 1'f;kf} roca, f9!frf} roure, rim rem, etc.

B. Rexach en les Instruccians per l' ensenyanca de minyans
(1748), pag. 299, constata aquesta articulacio de la R quan diu'
«La quinta es que no posian la g per la r ni la r per la g, y axi
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no digan Gallotge per Relloige, gaM per rah«, gauans per ra

vans».

La -R- te una articulacio fricativa : s¢rf} cera, p¢r!} pera, karr;
cara, etc.

La -R- algunes vegades ve a l : rrrtQlik!} retorica, tf}l¢i!} preo
cupacio. Ve a I en luvr!}!?at Llobregat.

La R doble ve a r com la inicial : f¢fu ferro, t¢f!} terra, k!z,ru
carro, s�rf} serra, etc.

EI grup RS, sia medial, sia final, ve sempre as: bps!} bossa,
mus!}ga mossegar, kff¢s carrers, kul¢s colors, S!}IJ9S senyors, etc.

La -R es conserva en els monosillabs : Mr cor, Qr or, jJur pur,
mar mar, liar car, etc., perc> kla dar, du dur, etc.

La -R dels verbs seguida d'un enclitic es conserva : purtarne
portar-ne, m!}nJarn� menjar-ne, !}judci1'VUS ajudar-vos, !ma1'i
anar-hi, etc.

Algunes vegades es constata la tendencia ala rnetatesi de r.

Aquesta es troba especialment en la combinacio d'explosiva +
vocal + R 0 cons. + R : fravil�� fabrica, katr{dgl catedral, gr{vi¢l
Gabriel, t1'�atu teatro, krank crane, pr!}s¢n!} persona, kr!}!{Ql cara

gol, s�gr!}ntan!} sargantana, trrjs tros, g!}rgQri Gregori, etc. (comp.
Grundriss, I, 867).

La R s'introdueix algunes vegades en mots que no la tenien
originariament : !}str¢k estel, k!}rt1'¢ carte, k!}n�str9 canastro,
t!}rtran!} tartana, etc. (comp. Grundriss, I, 867).

ri darrera vocal> i1' 0 r: fir!}, fira, cikrjir!} xicoira, Mtiru
cuiro, etc., perc> m�m!}sti monestir. En alguns mots savis no s'ha
fet aquest reculament : ur!}tQ1'i oratori, s!}mc-nti1'i cementiri, liri lliri,
durmit¢ri dormitori, etc.

L-, -L-, -LL-, -LI-, -PL-, -BL-, -CL-

25. La L- inicial es palatalitza sempre : lun§ lluna, I¢P llop,
lum Hum, lam llamp.

Quan a l'interior del mot hi ha el so I 0 i la l- > i : iU! jull,
iuliv¢rt julivert.

La 1- > IJ quan hi ha el so IJ a l'interior del mot: IJi'IJf linya,
lJiIJ¢lllinyol.

Entre vocals -L- es conserva : pal!} pala, sal!} sala, Nlt tela,
fil!} fila, fskrl!} escola.
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Quan la -L- esdeve final pren una articulacio velar: s41 sal,

mqi mal, d¢t dol, m¢i mel, s¢i eel, p¢i pel, Iii fil, etc.

Davant de consonant la L desapareix generalment : k9P cop,

p¢p pop, pam pam, s9[re sofre.

Algunes vegades la L davant de consonant ve a 1j : al/v� alba,

�1juard� albarda, !,y.m!'t¢ Almato, �rna1js Arnaus, jtiy.s falc, s¢¥ sou.

Per falsa regressi6 tenim d¢im� delme, gait� galta, mc1tj,i malalt,
lu)iz� colze.

La -LL- pren una articulacio mediopalatal : bd] vall, PI! pell,
g§linr; gallina, ¢k oIla, prl!? polla, etc.

-li-, -PL-, -CL- venen a i en una part del domini del catala

oriental i a 1 en l'altre : Barcelona, els pobles de la rodalia, Sitges,
Vilanova, Vilafranca, Sant Sadurni d'Anoya, Igualada, Calaf,

Solsona, Sant Llorenc dels Piteus, Puigcerda, La Junquera, tenen

I : al all, pal!' palla, luI!' fulla, {u¢l!' abella, kulfrr;s culleres, r�st¢l
rastoll, etc. En els altres pobles de les conques del Ter i del

Llobregat aquests plecs de consonants venen a j : ai all, pair;
palla, luif? fulla, uj ull, !,fj¢i� abella, t¢f tell, kuierr;s culleres, {guir
aguIla, b¢i vell, ruv!'i¢ rovello, dai� dalla, puiankrt! pollancre, etc.

Unicament en IiI fill, kunil conill tenim ! per dissimilaci6 amb la

vocal tonica. Aquesta evolucio ja es constata al PIa del Llo

bregat, Valles, Mataro, etc. En algunes poblacions impor
tants com Granollers, Vich, Girona, Terrassa, Manresa, Berga,
es nota la influencia de Barcelona tendint-se a una regressi6
vers 1 : paIr; palla, luI!} fulla (Vich); ai i til all (lVIanresa); k�tl¢r§s
culleres (Berga), etc.

Quan I 0 ! compareixen en un mot que te I < -li- -PL-, CL-,

aquesta tendeix a i 0 a desapareixer : tUtJ�i9l!, tovallola, m!'iQi ma-

1101, liQi fillol, lr;ntits llentilles, etc.

26. Els grups' de consonants T'L, -D'L- venen all: �sPtillf
espatlla, rQUu rotllo, m¢llu motllo, �mmt! ametlla, etc. Segons
Sar o ih a.n d y (Grundriss, I, 859) aquesta palatalitzacio es recent.

En regl!} regIa, #glr; tegla, s�gl� segol no tenim cap evolucio

popular. En canvi, en trIa < TEGULA teula (Benasc) hi com

pareix I'evolucio regular de -GL-.

La influencia Iiteraria fa geminar novament la 1 doble en

els mots d'origen savi que s'havia sirnplificat : kuil¢fi collegi,
iilttstrr; ilhistre, iihtzi¢ illusio, etc.
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M, N

27. Les consonants nasals, inicials i entre vocals no oferei

xen cap tractament especial : mas mas, m9skf mosca, mal mal,

nit nit, n¢y neu; Pi;mf poma, ramf rama, p¢nf pena, bQnf bona, etc.

La M en venir final es conserva amb tota regularitat : jum

fum, jam fam, am ham, lUm Hum, etc.

En canvi la -N vacilla conservant-se unes vegades i desapa
reixent altres : bi vi, bQ bo, If9 lleo, kfmi cami, MC!} freixe, Qrj!}

orfe, raO!} rave, (Jm{! home, etc., pen'> bQn Qmf bon home, pan

k�ritat pa d'almoina.

-MB- : aquest plec de consonants ve am: kul9m!} coloma,

krim!} cama, m!}lik llombrigol, 19m 110m, 1ims llims, etc.

El grup ND > n : Qnf ona, ji;n!} fona, b!}n¢m!} vererna, glanul!}
glanola, m!}na manar, {!itkum!}na encomanar, b¢n!} bena, !}sti;n!}

estona; i'i;nd!} ronda, #nd!} tenda, son paraules d'origen no po

pular.
-NT. El grup -NT perd .la t final: fQn font, PQn pont, nuon i

mQn munt.

-NS. En els plurals -NS es conserva amb tota regularitat:

kfmins camins, kfnsi;ns cancons, i'fi;ns raons, bone bons. Unica

ment a La Junquera tenim la perdua de N per influencia ros

sellonesa: i'!}9S, kfnsi;s, bQs, k!}mis, etc.

N + consonant labial 0 labiodental ve am: tom par!} ton

pare, kumbi! convit, kumj!}sa confessar.

N + consonant palatal ve a tt : !}1Jla enlla, gruljca gronxar,

avifi angel.
N + cons. velar ve an: a1igui angle, bd» bane, sari sang,

r¢rigl!} rengle, ungl!} ungla, jra1i franc, M1t bane, etc.

La N es introduida per analogia en mots que no la tenien

originariament : jl(mi�6 flonjo, nansfs anses, pansfs pauses, r¢ngl!}

rengle.
M'L, i\1'R : Es regIa generalla introduccio de b entre aquests

dos grups de consonants: s{mbla semblar, kcimbr!} cambra, sembni

sembrar, kumbr!}fJa combregar, marbr!} marbre, pen'> !}spr¢m!} es

premer, #mf temer, etc.

N'R. Aquest grup ve a -nr- en la part pirenenca del catala

oriental: b¢ni'!} vendre, sini'!} cendra, t¢nf!} tendre, etc. Per in-
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fluencia del catala de Barcelona s'esten cada dia mes la intro
ducci6 de d paralellament a la b entre -M'R- i M'L : t¢ndr� tendre,
Hndr� gendre, dio¢ndrfs divendres, {nt�ndr� entendre, Nndr�
pendre, etc,

-MN-, -NN-, ni, -GN-, -ndi-
28. Aquests grups de consonants es palatalitzen com en tot

el domini catala : -MN- : da1J dany, �nSUlJat ensunyat, pen) di;nf
dona, fsk¢n escon, kund�mna condemnar, si;mni somni, etcetera.

-NN- : a1J any, paIJ pany, kciIJ§ canya, PfIJ§ penya, etc.

-ni- : b[IJ� vinya, �raIJ� aranya, s!'1J¢r!, senyora, k�sta1Jf} cas-

tanya. Els mots erudits no han seguit aquesta evolucio : �s
puntani espontani, fnti;ni i ton Antoni.

-GN- : f-1J¢1 anyell, PfIJ¢r� penyora, PUIJ puny, kUflat cunyat,
/{u§ fenyer, {tfIJI} atenyer, etc., pen) Anna, Susanna.

ndi : bfrg¢ttf} vergonya.
C, G

29. La c davant e i ve a s com en tot el domini catala:
sfn cent, s¢r§ cera, siyr¢ ciuro, sfgu cec, etc.

Alguna vegada compareix e < c : dncf} xinxa, cifr¢ xiprer,
cifrf} xifra, etc.

Davant de r la c ve a g en gri;h groc, gripil} menjadora.
La c davant a, 0, u es conserva explosiva : kap cap, kam

camp, kaN capa, ki;P colp, k9m com, kQr cor, kup cup.
Entre vocals la c desapareix davantei: kuinf} cuma, f!'im

raim, . f}f¢l arrel, d¢nf} dena.
Davant a, 0, u esdeve fricativa : aig� aigua, ¢g{! (Puigcerda)

f1Jg!, egua, butigf} botiga, fuga jugar, etc.

En venir final de mot 0 sillaba la c davant e i ve a 1j : kr¢y
creu, b¢y veu, d¢¥ deu, Pfrditj. perdiu, n91J nou, ia1jm� Jaume,
k91jr� coure.

La c davant a, 0, u en venir final es explosiva : litk 11oc, Nil
foc, fitk roc, s¢k sec, fik ric, fik fic, etc.

La c en el grup -CT- desapareix, assimilant-se a t i influint
damunt la vocal precedent .: Ut llet, Nt fet, dit dit, lU Hit, nit nit.
En kuit wit, duit dut, la i es un deix de la palatalitzaci6 de c.

.

El grup -cs- ve a c : df}£a deixar, kitc!} cuixa, fe¢l§ aixella, ¢c
eix, ae!} aixa, etc.
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CS, quan es final, no ofereix cap evolucio : lI;ks 11ocs, fljks roes,

pQks pocs, b6ks bocs, sljks socs.

Davant e i la G inicial i entre vocals ve a j : Hn gent, j¢ndrt
gendre, jii Gil, ffi.ji regir, bijita vigilar.

La i inicial i entre vocals ve a j : j6b§ jove, jr!! jou, jUrJ juny,
fjuda ajudar, mfij6 major.

La G davant a, 0, uno ha sofert cap evolucio : gal gall, g6l?
. gola, gust, gust, aig!! alga.

Entre vocals la G esdeve fricativa : �rugt' oruga, liga lligar,
big§ biga.

Algunes vegades la -G- desapareix : rai real, lcai legal, j6!! jou,
En venir a final de sillaba, la G > !! : t¢!!l§ teula, Sa!!m�

sauma, jl¢!!m} fleuma.
La G final, precedida de n, desapareix igual que la C : sari

sang, IljiL llong, comp, bdn bane, krd« crane, etc.

Davant 0 u s'introdueix algunes vegades per hiatus la con

sonant velar fricativa : f§g6 rao, scg6 sao, fg{Jn aon, b!!gui bagul,
etcetera.

L'hiatus de e amb a 0 i es resol moltes vegades amb la in
troduccio de i : id¢i!! idea, bcii vei, etc.

-u-, -v.j-

30. Aquests plecs de consonants venen constantment a

J : kur¢j{' corretja, plujc pluja, cij{- haja, jcii avi.

-di-, -ti-

31. Entre vocals -di- ve a j com quan es inicial : mij§ mitja,
pen) miff pe<;a de calcar, per rao de I'homonim, fmb¢jc enveja,
puj{- puja, pujlji pujol, compo j6rn jorn, jurnai jornal.

Quan -di- esdeve final, unes vegades pren el so africat t :

mit mig, mat maig, feU raig, altres vegades ve a i, guardant
una evolucio semipopular : fDui avui, 9is fastic, f!!m¢i remei,
etcetera, {-studi estudi.

-ti- quan es troba davant l'accent desapareix : f!!6 rao, S�9
sao, etc. Darrera I'accent ve a z, en el sufix lTIA : trist¢z§ triste
sa, jrClik¢z§ franquesa, pubr¢z!! pobresa, grfnd¢z!} grandesa, etc.

En venir a fi de paraula evoluciona cap a -!! : pr¢!! preu, Ny
pou, Pfla!! palau, drimatt Dalmau, etc.

But. de Dialcc. 4
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Alguns mots no han fet aquesta evolucio : bisi vici, s�r�¢� i

Sfl'Disi servei, �spai espai, etc.

-D'C-, -T'C-, -C'D-

32. La influencia de la i dona un so prepalatal fricatiu 0

africat a aquests grups de consonants que, unes vegades venen a

c i t, altres a f i 7 : suf£! i SUJf sutja, fUl£! jutge, mt:ft: metge,
Nf? fetge, p�scijt: passatge, bia7t: viatge, pl;I'CU porxe, Nrc? per

xa, ?skurcd escorxar. La fit compareixen tambe en una serie

de mots no catalans que s'han incorporat a la llengua : c[!m?-

114i? xemaneia, cantr£! xantre, C?ra xerrar, dit? ditxa, butak�

butxaca, matt! mul, k9tf{ cotxe, m¢t? metxa, k�PUff{ caputxa,
teit? tatxa, etc. Sobre l'origen d'aquests sons compo Grundriss,

I, 857 i 861.

MORFOLOGIA

A) El genere

33. EI genere es distingeix : r) Per paraules de radical di

ferent : home, dona,' pare, mare,' oncle, tia; gendre, nora; cauall,

egua; pore, iruia; avella, marra; bou, vaca; boc, cabra; etc. Aquests
mots solen esser els mes antics de totes les llengues.

2) Per la final -a en tots els femenins : terra, casa, etc.

3) Afegint una -a als mots del genere masculi acabats en

consonant: fill, [illa; uell, vella; neboi, neboda; etc. (adhuc en els

mots formats amb el sufix ensis : marques, marquesa),
-

4) Mitjancant el sufix essa (rssx) : comiessa, baronessa, du

quessa, metgessa, sastressa, mestressa, etc.

5) Els noms d'ocells, reptils, insectes, arbres i plantes tenen

un sol genere, sigui masculi, sigui femeni: todo, colam, gaig, gars a,

tord, canari, pins«, uerdum, cadarnera, oreneta, serp, granoia,

grill, pU9a, escarbai, roure, am, ametller, ordi, blat, segle, etc.

6) Els noms abstractes en -01' tenen els dos generes. En el

parlar de Barcelona (ciutat) son masculins per regla general;
en canvi en la pagesia del Valles, Plana de Vich i Ernporda son

femenins. La llengua Iiteraria tendeix al restabliment del genere
femeni : humor, trisior, dolor, calor, temor, etc.

Tambe tenen els dos generes els mots costum, senyal, lium,
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Ii, vall, etc. En cada cas, pen), la diversitat de genere serveix

per a designar un matis de significaci6.

B) Formaci6 del plt£ral

34. El plural es forma afegint una s quan el mot acaba amb
vocal atona 0 consonant : casa, cases; pare, pares: lliri, lliris;

[erro, jerros; nou, nous; cap, caps; cadaj, cadajs, rec, recs; paret,
parets; jull, julls; Uar, liars, etc.

Excepcions : I.a Els mots acabats amb vocal tonica tenen

-ns al plural: capella, capellans; be, bens; ji, jins; taul6, taulons.
Cal exceptuar el parlar de La Junquera, que deixa caure la n

mobil (vid. 27).
2.a Una serie de mots d'origen erudit formen elplural afegint

-s al singular: sola, sojas, cafi, cafee, etc. (Fabra: Gramatica, 34).
3.a Els noms masculins acabats en -s (<;:, s) ks (cs), e i C

(x, ix, tx, g, ig) sk (sc), st (st, xt), fan els plurals en -us (os) : cas,

casos; nas, nassos; reflex, reflexos: eix, eixos; sajaretx, sajaretxos;
bose, boscos; jose, joscos; ruse, ruscos; test, testos.

Els mots en t procedent de g 0 j fan els plurals en �tS (os) 0

s: raig, raigs i rajos; desig, desigs i desitjos; boig, boigs i bojos, etc.

C) Adjectiu
35. El catala oriental no distingeix l'adjectiu masculi de

l'adjectiu femeni quan la vocal final es a 0 e atona : n¢gr§, t¢ndr§,
ampl§, idi(;t§.

En canvi, en la gran majoria dels adjectius distingeix el fe

meni del masculi, adhuc en molts provinents d'adjectius llatins
d'una terminacio : [ort, jorta; trist, trista; dole, dolca; capay, capa
ca; [acil, [acila; regular, regulara; major, majora; semblant, sem

blanta; avinent, avinenta; amargant, amarganta, etc.

Els adjectius que acaben en vocal tonica fan el femeni en

-na paralellament als plurals : pla, plana; ple, plena; Ii, jina;
bo, bona; bru, bruna; pero cru, crua; nu, nua.

Els adjectius en -u (-0, -u) tenen els femenins en -a: Ilonjo,
[lonja; drop 0, dropa.

D) L' article

36. L'article predominant en tot el catala oriental es {{i,
l, lu (davant de vocal), �is, {{iz pel masculi i l{{, l, lfS, l{{z pel femeni:
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�i kr;MI el cavall, 1 Qm§ l'home; l� krizr; la casa, 1 a£� l'aixa, r;iz bQlfs
els bous, {is kunils els cunills, lr;s Nst�s les festes, IF QDrr;S les obres.

lu (10) compareix com article en el domini del catala oriental

quan acompanya un adjectiu substantivat 0 quan es calla un subs
tantiu que facilment es sobreenten : «10 bo del cas es que mai fa
10 que promet» (Barcelona, Vich, Olot, Figueres, etc.); «10 millor

sera anar-hi tu mateix»; «10 que cal es anar depressa»,
Parallel a I'us limitat del 10 (Ia«) com article en el domini

del catala oriental compareix I'us del Ie (lO alla on es deixa un

substantiu que no es necessari per a la intelligencia de la frase:

<<l¢ de dalt no esta bona» Ia dona del pis de dalt no esta bona;
«l¢ de la Junquera es millor que la de Cantallops» l'esglesia de la

Junquera es mellor que la de Cantallops; (dfz d'un d'aqui de la

JunqueraJ) les teles d'un de la Junquera; «son mes boniques l¢z
dels temps veIls que Z¢z d'avui. les cancons del temps veIl son mes

boniques que les d'avui; (!l¢z d'agost: les polles d'agost; (d¢z de

fusta» les arades de fusta. Aquesta forma interessant de 1'article
femeni l'hem constatada a La Junquera i a Agullana.

Els articles es i sa procedents de IPSU, IPSA eren els articles
del catala en el periode preliterari substituits per I'article literari

lo (segle XIII) i aquest substituit definitivament per 1'article tambe
literari el (comp. BDC., V, 50-60).

Alguns pobles de la Costa de Llevant han conservat fins avui

els articles es i sa que tendeixen a esser substituits completament
per el i lao «El salar - nom amb el qual es conegut el parlar
dels pobles que usen els articles es i sa - es propi de les persones
de mitjana edat. La gent jove ja no sala i la gent vella ho fa so

lament quan parla entre els nadius de la poblacio: llavors diu amb

tota regularitat : es cauall, sa casa, sa dona, sa vall, es bous, ses

arbres, ses homes, ses italians, etc.

L'extensio d'aquests articles arcaics presenta una area cu

riosa. Compren tots els pobles de la Costa entre els desguassos
del Ter i del Tordera. Es cosa notable que tots els pobles d'aquest
tros de Costa brava, que, entre ells, no han tingut fins ara cornu

nicacio per terra, siguin els que han conservat res i sa. Co

mencant pel Tordera tenim es i sa a Blanes, Lloret, Tossa, Sant
Feliu de Guixols, Castell d'Aro, Fanal d'Arc, Sant Antoni de

Palamos, Palamos, Calonge, Calella de Palafrugell, Palafrugell,
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Llafranch, Vall-Ilobrega; Llofriu i Bagur. NiTorroella de Montgri
ni I'Estartit ni I'Escala ni cap poble de la badia de. Roses sala.
Mes amunt, prop del Cap de Creus, trobem la vila de Cadaques
isolada, de cara a mar i sense carreteres per terra fins als darrers

anys. Aqui hi ha el lloc de la Costa on es i sa tenen mes vitalitat,
baldament els cadaquesencs, com la gent dels pobles que hem

citat, vulguin amagar aquesta preciosa reliquia» (BDC., VI,
15 i 16).

E) El pronom

37. Pronom personal.
Forma tonica:

a) I, f¢, f(;; 2, tu; 3, ¢l, n�; 4, nuzcitrus; 5, buzatrus; 6, ¢ls,
�l�s.

b) 4, nuzciitr�.s; 5, buzciitr{s.
c) 4, mtzcitrfs; 5, btlzcitr{s.
Forma atona : I, m{; 2, tf.; 3, ?i, Sf, u, ii; 4, fns; 5, f1:!S, us;

6, en; n{, Sf. Exemples: dunar-m{ donar-rne, purtar-tf portar-te;
b¢ndr§i vendre'I, ell va llancar-se; Nr u fer-he: bendr» li vendre-li:
fnz ueiem. sovint; fa fYz u dire ja vos ho dire; us kl'¢k vos crec;

ffn sap en sap (Comp, Fabra Gram. 42-60; BDC, I, 7-17; II, 1·6).

38. Pronom possessiu.
Forma tonica:

m�y, mf'b?; #Y, trof; s�y, stbt; n(;stru, n¢str{; b(;stl'u, b(;strf;
mfY{, #Yf formats per analogia a m¢l}, tfy compareixen a Girona,
Emporda, Torroella de Montgri, etc.

Forma atona : mun, m?; tun, tf; sun, Sf; mus, mes; ius, t�s;
s�s. La forma atona mun, tun, etc., es troba

-

generalitzada a

Igualada, Vilafranca, Vendrell, Camp de Tarragona.
El possessiu lur < ILLORUM compareix a la Plana de Vich

i Collsacabra unicament quan acompanya el mot casa : «En Pere
se'n va a casa lluY»; «D'on es aquell? Es de casa llur»; «A casa !lUI'
ho saben si son rics 0 pobres». El llur mes que assenyalar plu
ralitat de posseidors viu com a patronimic indicant «els seus»,
«la familia», «els avantpassats». La fixacio deillur per assenyalar
nres d'un posseidor i la generalitzacio que n'ha fet la llengua li
teraria constitueixen un arcaisme.
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39. Pronoms demostratius.
I, �k¢t, �k¢st�; §k¢ts, �k¢st�s. 2, {k¢£, §k¢c{-,' �k¢is, �k¢£us>

§k¢e§s. 3, §kfl, {-k¢ls; �k¢l�, {k¢l§s.
Les formes neutres del demostratiu son: §eQ aixo, §lp allo,

40. Pronom interrogatiu.
ki qui; kin quin, kim quins; kin§ quina, kin�s quines; k¢ que.

4I. Pronom relatiu.
hi qui, k§ que, kw4i qual.

42. Pronoms indefinits

ditr§ dtr§ altre, §igu algu, nwgu ningu, kddc-sku cadascu,
kdP cap, tutpm tothom, kwdis§brji 'qualsevol, s¢rt cert, un un, f�S
f¢s, res, t9t 'tot, etc.

43. Numerals.
Numerals cardinals un, U, df)s, tr¢s, sft, etc.

Numerals ordinals: prim¢, primer, s{-g¢n segon, t§rs¢ tercer,
etcetera.

Numerals partitius: mit mig, m§itdt rnitat, t¢rs terc, dfim§
delme.

Numerals collectius : dudz¢n§ dotzena, m�ndt manat, etc.

44. Numerals quantitatius:
pl;k poe, mf)i molt, m¢s mes, mds§ massa, jQrs§ forca, pr¢{l

prou, b§stdn bastant, etc.

FLEXIO VERBAL

A. Verbs en -are

45. Vocal de la radical a.

CANTARE. Inf.: kCntd. - Part. : k§ntdt. - Ind. : I, kant�t
(kdnti Ripoll, Llanas, Plana d'Olot, Campmany), kdntuk (Amer,
Girona, Llagostera, Sant Feliu de Guixols, Emporda): 2, -§s;
3, -�,' 4, k§nt¢m; 5, -¢1j; 6, kdnt§n. - Subj. : I, kdnti; 2, -is: 3, -i;
k�nt¢m; 5, -fY; 6, kdntin. - Imperf. : I, k§ntdu{; 2, -{S; 3, -§; 4, k�n
ttib§m; 5, -§¥, -u; 6, k§ntdu§n. - Fut. : I, k§nt§r¢; 2, -ds; 3, -d; 4,
¢m; 5, -¢1j; 6, -dn, - Condo : I, kfnt§ri§; 2, -es; 3, -f}; 4, -pm; 5, -�¥,
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-u,' 6, -i{n. - Imperf. subj, : I, 3, kfnt¢s,' 2, k�nt¢sfs, -is; 4, kente

sem, -im; 5, kfntfsfl! -i1J; 6, k{nt¢sfn, -in. - Imper. : 2, kantf;
5, k§ntflj· - Perf. : I, bd« kfntci, etc.

46. Vocalde la radical o.

*TURBARE. Inf.: truba. - Part. : truba», - Ind. : I, tr(!ou
(trl;oi i trl;uttk); 2, trl;u{!s; 3, trl;u?,' 4, trulJfm; 5, -f1J; 6, trorfn.
Subj.: I, trr)ui; 2, -is; 3, -i: 4, trubem; 5, truUfl!; 6, trruin. - Imperf.:
I, trulJciu{, etc. - Fut. : I, truv§rr, etc. - Condo : I, trubfri{, etc. -

Imperf. subj. : I, truufs, etc.

B) Verbs en -IRE

47. Vocal de la radical 0

DORMIRE. Inf. : durmi. - Part. : durmi«. - Indic. : I,

.dr)rmu (dl;rmi, dormuk), 2, dorms; 3, dl;rm; 4, 'durmim; 5, -iu;
6, dr)rmfn. - Subj. : I, 3, dl;rmi; 2, -is: 4, durmim; 5, -iu; 6, dl;r
min. - Imperf. : I, durmi{, etc. - Fut. : I, durmir¢; 2, -ds, etc. -

Condo : I, durmiri«, etc. - Imperf. subj, : I, durmis,' 2, -isis .. -ises,
etcetera. - Imper. : 2, d¢rm; 4, durmi1;!.

48. COLLIGERE. Inf.: ktt1£. - Part. : kttl£t. - Pres. : I, kulu
(kuli i kuluk); 2, ku!s; 3, ku!; 4, kulim; 5, -iu; 6, kU!f-n. - Subj.:
I, 3, kuli; 2, -is; 4, kul£m; 5, -iu; 6, kulim. - Imper£. : I, kuli{-,
etcetera. - Fut, : I, kulir�, etc. - Condo : I, ku!iri§, etc. - Irn
per£. : I, kulis, etc. - Impel'. : 2, hu!; 4, kuliy.

C. Verbs en �ERE (catala -er]

49. PLANGERE. Inf.: platzf. - Part. : Plfligut. - Pres. : I,

pla1j.u; 2, plcivs; 3, platt; 4, PlfVfm; 5, Plf1JfU; 6, PlciYCn. - Subj. :

I, 3, Plrivi; 2, plaljis; 4, plftt¢m; 5, plf1JfY; 6, Plri'uin. - Imperf. :

I, P1f1Jtf, etc. - Fut, : I, pl{v{r¢, etc. - Condo : I, pl{1Jf1'i{, etc.
- Imperf. subj. : I, PI!}tl¢s; 2, PI{VfSfS, pI{vfsis, etc. - Imper. : 2,

pZcivt{; 4, pl{1J?U, pl{v¢ys.
,

D. Verbs en -RE (cat ala -re)

50. PERDERE. Inf.: p¢rdr§. - Part. : pf1'dut. - Ind. : I,

p¢rdu (p¢1'di, p¢1'duh); 2, p¢rs; 3, PM; 4, p§rd¢m; 5, -¢1j; 6, p¢rdfn.
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C--:-cSubj. : 1,3, p¢rdi; 2, -is; 4, p�rdfm; 5, -¢1j;' 6, p¢rdin. - Imperf.:
I, Pflrdi{, etc. - Fut. : I, p�rdr¢, etc. - Condo : I, Nrdric. - Im

perf. subj, : I, Perdes; 2, -es�s, -esis, etc. - Imper. : 2, PM; 4,
p�rd¢¥.

E. Verbs especials
5I. *ESSERE. Inf.: sri. - Part. set, sigut, �st(it. - Pres.:

I, som, sok,' 2, its; 3, is; 4, som, somas; 5, S91j; 6, son. - Subj.:
I, 3, sigi; 2, -is, -es; 4, sif!¢m; 5, sigflJ; 6, sigin. - Imperf. : I, 3,
erf}; 2 -�s; 4, -em; 5, -�lj; 6, -f1L - Fut. : I, s�re, etc. - Condo : I,

3, s�ri�; 2, f}S, etc. - Imperf. subj. : I, 3, f9s; 2, f9sis, j(Js�s; 4,
-im, -em; 5, -flY; 6, -in, -en: - Imper. : 2, sigis, sig{}s; 4, sigf¥.

52. ANAR. Inf. {}1ui. - Part. endt, - Pres. : I, bdi, bat;
2, bas; 3, bd; 4, fn¢m; 5, f}n¢y; 6, ban (4, bdm; 5, bci(! en l'auxi

liar). � Subj. I, 3, bciji; 2, bcijis; 4, §n¢m; 5, -{.!(!; 6, bajin.
Imperf. : I, 3, f}naof}; 2, -§s; 4, -em; 5, -fl!!, -u; 6, {n. - Fut, : I,

{jniri, ire, fire; 2, £,niras, finis; 3, flnirci, !lira; 4, §nirfm, {jir¢m; 5, flni
r¢y, {jir¢y; 6, flnir(in, fliran. - Condo : I, flnirifl, fliri!}, etc. - Im

perf. subj. : I, fjnes; 2, flneSfjs, {-nesis, etc. - Imper. : 2, bes: 4, f}nflj.
53· FACERE. Inf.: N· - Part. fft. - Pres. : I, fat, fai:

2, [as: 3, fa; 4, [em; 5, NlJ; 6, fan. - Subj. : I, [dsi; 2, fassis; 3,
fasi; 4, Nm; 5, Ny; 6, [dsin, - Imperf. : I, 3, Ni�; 2, -�s; 4, -em;

5, -{y, -u; 6, -en, - Fut. : I, f§re, etc. - Condo : I, f£,rif} , etc.

Imperf. subj. : I, Ns; 2, j¢s§s, j¢sis, etc. - Imper. : 2, j¢s; 5, Ny.
54. DICERE. Inf.: di. - Part. : dit. - Pres. : I, dik; 2,

dit-ts; 3, diy; 4, di¢m; 5, di¢1j; 6, diljfj1L - Subj. : I, 3, difJi; 2, -is;
4, dig¢m; 5, -¢y; 6, digin. - Imperf. : I, 3, dfifl; 2, -flS; 4, -em; 5,
d4i§y, #iu; 6, d4i§n. - Fut. : I, dir¢, etc. - Condo : I, dirifl, etc. -

Imperf, subj. : I, 3, difJ¢s; 2, digesfls, digesis, etc.

TRANSCRIPcro D'UN TEXT

Parlar de Vich

l�z gru§s
55. l§z grucs Jujin d§ l§z gl§sad§z dfli nort s¢lf-n hsa {- mnan«

d. uktuo1'fj, Nr l� l?¢stfj, b§nin dil lfoan, £,nans§n kap {j pun�n, ki sap
si {jndflluzif} u f If}s pruMnsitz m§ridi�tnalz d ppaijf. s¢lf}n bula §n

dug§s fil¢r£,s kflS tr¢Df}n pf}r lr pttnt{-, �gon ba If} d[Dflnt¢rf}, k§ mes J9rtt
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k§ l�z atrfz a df :r(Jmprf lairf, u tai bfgadf m�z b#f {fsprimfntad� a df
S{rbi df sfrDi(Jlf §n sf n§D§!f§si6 §¢ri{J. fi bula n fl s¢i bkiu, sf Dulfdurif
pr¢n If j9rm{J dt! l§ l¢trf V. iQ lfZ � bis: l' !franz DQiz § nel» grdn« b(jskuz
d fstrfmfdur{- hr ¢n pas§n l' 1 fntrridr; df l iu¢rn turnans{-n kap f! lfS
t¢rfz d§i nQrd f uitimz d §bril.

n{Jz m{-tte{-z, fm l§ tr{-nk¢z{- k§ t¢nfn ftz fysnz �mb¢is Pn'¢zuz,
iaiz u di1jfn § If bilig{tdf:

Pfi¢s Pfi¢s
s¢mbrf jd'v{-s,
k� kwan turnfr¢m
ja si!fin k§UddfS.

kunsQn{! mb §k¢£f kurand§ u lu k¢ sigi i bii rddii:
kwdn If gru§ vd grua
Pfi¢s PQZft f s§mbrd.

n9 Sf d§ kin t{f� s prQpi {k¢st {-daii k� n9 �s pas df l§ kQstF
kwan b¢ If gru§ df pun�n
{i Pfi¢s s¢mbr§ i turm�n.

LES GRUES

Les grues, fugint de les glacades del nord, solen passar, a

mitj ans d'octubre, per la costa, venint de llevant, anant-se'n

cap a ponent.cqui sap si a Andalusia 0 ales provineies meridionals

d'Espanya. Solen volar en dues fileres, que es troben per la

punta, on va la davant era, que, mes farta que les altres, ha de

rompre l'aire, 0 tal vegada, mes vella i experiment ada, ha de servir
de serviola en sa navegaei6 aeria, En volar en el eel blau, sa

voladuria preii la forma de la lletra V. Joles he vist a grans
vols en els grans boscos d'Extremadura, per on passen a I' entrada
de I'hivern, tornant-se'n cap ales terres del nord a ultims d'abril.

Elles mateixes, amb la franquesa que tenen els ocells amb els

pagesos, j a els ho diu en en la vinguda:
Pages, pages,
sernbra les faves,
que quan tornarem

j a sien cavades.

But. de Dia lcc. 5
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Consona amb aquesta corranda, 0 el que sigui, el vell adagi:
Quan la grua va a gruar,
pages, posa't a sembrar.

No se de quin terrer es propi aquest adagi, que no es pas de
la costa:

Quan ve la grua de ponent,
el pages sembra el forment.

(Verdaguer, Folk-lore (I907), pp. 26-27.)



El catala occidental

56. La importancia del catala occidental no ha pas estat

degudament reconeguda en la nostra renaixenca, Es evident

que la tendencia dels literats ha estat i es de donar una gran pre

ponderancia a la parla barcelonina.

L'area geografica del catala occidental es notablement

superior a la del catala oriental; la seva fonetica i lexic son

classics i castissos. lis possible que la seva rapida expansio
pel regne de Valencia condiciones la seva primacia.*

Si hom segueix el desplegament meravellos de la vida ca

talana a la banda occidental, constat em un cami triomfal i glories
que comenca a revelar-se'rrs al segle IX amb lines construe

cions tan admirables com Seu d'Urgell, Organya, Santa Maria
d'Aneu, Mur i Roda, i que te la manitestacio mes excel-lent de

la seva plenitud en la simbolica catedral de Lleyda.
Cal constatar i tenir molt en compte que els primers docu

ments en vulgar procedeixen del domini del catala occidental:

l'Acte de consagraci6 de la Seu d'Ur'geU, del 840 QEst. Rom., II,

* Sobre l'extensi6 del catala occidental a la banda d'Arag6, compo
A. Griera, La Frontera catalano-aragonesa, II-33; Menendez Pidal, RFE,
III, 73-88, i la segiient observaci6 de Saroiharidy : «Au point de vue linguis
tique, la region de Graus est tres interessante. On y a autrefois parle une

variete de catalan qui se distinguait nettement du castillan. Pour n'en

prendre que les traits les plus caracteristiques, on y disait certainement

porta, terra, ric, tum, et non puerta, tierra, rico, kuma. De bonne heure,
cette langue subit l'influence espagnole : au Moyen-Age, d'abord, elle se

laissa penetrer par la variete d'espagnol parte en Aragon; a I'epoque mo

derne, elle se rapproche de plus en plus du castillan proprement dit, et il

n'est pas impossible de distinguer, dans certains cas determines, cc qui
appartient a chacune de ces couches successives. Je me suis deja occupe
plusieurs fois de ces dialectes intermediaires entre l'espagnol et le catalan.»

«C'est done en pays qui, hier encore, parlait catalan ... » (La Pastorada de Pe
rarrua, B. Hisp., XVIII, 72-73.)

\



A. GRIERA

9Z-II5), amb els dos cents vuitanta nou noms de localitats, que
constitueix un dels documents mes importants per a l' estudi del
catala preliterari; Els documents en vulgar dels segles XI, XII i XIII

publicats per P. Pujol (Biblioteca Filoiogica, I, I9I3); els Docu
ments en langue caialane, publicats per Miret i Sans (Revue His
panique, XIX), pro cedents d'Organya, com en prove el text
literari catala mes antic, Les Hamilies d' Organya (Barcelona,
I9I5 i I9I7). {Es que la influencia del Migdia de Franca fou
mes intensa aqui que en la Catalunya oriental? Cal recordar
solament les estretes relacions dels vescomtes de Castellbo i
bisbes d'Urgell amb la casa de Foix, el record de les quais
perdura encara avui amb les cabres de Foix que es veuen en la
bandera andorrana iamb la meitat de jurisdicci6 que hi te la
verna republica de Franca com a hereua de la susdita casa.

Les magnifiques esglesies romaniques, amb llurs admirables

pintures murals, ens revelen la riquesa i esplendor de les altes
valls pirenenques occidentals.

L'avancament de la reconquesta porta un desplacament de
la poblacio que abandonava la muntanya per poblar la plana.
La contrada de la Seu d'Urgell esdevenia l'Urgellet, i la gran
plana de Lleyda el PIa d'Urgell, aixi com Arnau Mir de Tost
esdevenia vescomte d'Ager, donant una organitzaci6 eclesiastico
administrativa a aquella vall, que era la clau i fortalesa que de
fensava el domini de tots els Pireneus.

Aquest desplacament, acompanyat de la fusi6 de les cases de
Barcelona i d'Arag6, condiciona Ia formaci6 d'un gran centre a

Lleyda que es trobava al mig dels dominis dels reis d'Arag6. En
els itineraris, els reis d'Arag6 compareixen molt sovint a Lleyda,
cosa ben explicable si es te en compte que aquesta ciutat es troba
va al centre de llurs dominis. La magnifica catedral construida

per la generositat dels nostres reis es tot un simbol; i la Universi
tat de Lleyda, fundada per J aume II, que havia de tenir la matei
xa categoria de les universitats internacionals de Bolonya, Paris
i Oxford, demostra la importancia cultural que tenia Lleyda per
tot el regne d' Arag6. No menys important devia esser la influen
cia del catala occidental damunt el catala literari i de la Cance
lleria. Els plurals en -es compareixent amb regularitat, la distin
ci6 constant de les vocals atones a, e i a, indueixen a admetre-ho.
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FON'ETICA

I. LEs VOCA:LS

A. Vocals toniques

58. La I es conserva constantment en el domini del catala
occidental: furmiga formiga, fig�s figues, amik amic, jit,lrfS lliu

res, l?dy lleixiu, ?sti!! estiu, avrit abril, /it fil, bi vi, nitls nius.

En els pobles fronterers algunes vegades entra la diftonga
cio de I : ni¢ts nius (Benasc, Castello). Cp, tliM9S (Juseu, Aguila
niu), tlM9S (Fonz) , itlM9S (Torres Obispo). Aquesta diftongacio
probablement es deguda a la influencia de -u, igual a la difton

gacio que compareix en els dialectes provencals (vid. La Frontera

catalana, 36).
E tancada

59. La E tancada lliure i travada ve a � constantment:

E + lab. : s¢va ceba, tebbia tebia, 7in¢vr� ginebre, sit set.

E + s : Pfs pes, kr¢sta cresta, mestr» mestre, briska bresca.
E + R : p¢ra pera, birt verd, primav¢ra primavera, etc,

E + nasal : bena vena, Nna pena, kadena cadena, diy,mini?
diumenge, sendr« cendra, pen) s¢nra (Esterri, Sort, etc.), s¢ndre
(Borges, Artesa, Lleyda), s¢nre (Tremp), s¢nrr (Andorra), sendra
(Mequinenca).

E + L : Pft pel, kandila candela, bela vela, etc.

E + palat. : mil mill, kunil conill, kuns¢l consell, kabi] cabell,
ali¢la abella, par¢] parell, rr¢la orella, p¢ga pega, Pfic peix, m�,
Nc? fetge, frtt fred, bisa veca, Utla llenya, sirires cireres.

Exceptuant mil i kunil. que tenen i per influencia de -u, la
E seguida de palatal queda �.

Palat. + E : tfn gent, s¢l�s celles, !¢c lleig, etc.
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E oberta

60. E + lab. : Ufm llebre, f¢tm febre, More, febre (Lleyda,
Fraga, Benavarre); s¢t set, n?t net, n¢y neu.

E + dent. : Ply peu, s¢yrf seure, pero Pfdras pedres, Ptdras
(Benasc i ribera de l'Isabana).

E + s : f¢sta festa (Nsta Fraga, Masalcoreig), fin¢stra (ribera
Ribagorcana) , test test.

E + R : iei:« terra, s¢ra serra, p¢rdrf perdre, f¢ro ferro, io¢rn
hivern, lant¢rna Hanterna, etc., pero sdrp serp.

E + L : me] mel, Nl fel, s¢l eel, etc.

E + M, N. Davant les consonants nasals la E queda tancada:

b�n vent, sin cent, din dent, ppnin portent, benir« ventre, sem-pr«
sempre, 9<;t¢mbrf setembre, dezembr« desembre.

E + palat. llatina : pit pit, lit Hit, mit mig, sis sis, pero Usia
esglesia (Ribagorca) iglezia (Urgell); prey i pr¢y preu.

E + palat. secundaria ve constantment a f, com en tot el
domini catala : Pil pell, bel veIl, kaste] castell, s¢la sella, klaoel
clavell (Pont de Suert, Benavarre, Tamarit, Fraga), ktaon (Urgell),
iuz¢£ fusell, pinzeI pinzell, etc.

E + C esdeve f : b¢k bee, r¢k sequia, dim¢kr�s dimecres.

palat. + E : s¢l eel, morise]; rata pinyada (Areny), murs¢k
(Vilella), mpric¢t (Tamarit).

A

61. La A tonica Iliure i travada present a una articulacio

mitj ana entre la a palatal i la a velar: ala alla, tap tap, hdbra i
krdba cabra, bldu blau, [dba i faDe fava, rafj!� rave; prd: prat,
sibdda civada; par? pare, mar? mare, [rdr« frare, frari (Benasc,
Tolva, Benavarre, Tamarit, Sant Esteve de Llitera, Peralta:,
Fraga, etc.), pas pas, nds nas, mas mas; mal mal, ala ala, bdla
bala, kandl canal, pala pala; ark arc, mars marc, dimdrs dimarts,
bdra barra; pa pa, rna rna, bldn i blaJi. blanc, san sang.

.

A + CT ve a ¢i en el Ribagorca i a ¢ en tot l'altre domini del
catala occidental: Nit fet, l¢it llet, PUit plet (Les Pauls, Pont de
Suert , Sopeira, Areny, Beranuy, Tolva, Benavarre, j usseu, Ta

marit, Sant Esteve de Llitera, Peralta, Fraga, Vilella); Nt, Ut, pl¢t
(Urgell, Lleyda, Garrigues, Pallars).
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En els altres casos de A + palat., unes vegades s'acompleix
l'evolucio a �, altres no : s� se, m�s mes, era era, d�ic� deixa, pero
Idrim�s llagrimes,

A + PS, SC, CS ve a ai : kdiea caixa, bdie baix, fdic i teic feix,
etcetera.

EI sufix -ARIU > � en el domini del catala occidental : kar¢
carrer, pani paner, pomera pomera, kultra cullera, jin¢ gener,
nug¢ noguera, etc.

En algunes localitats de la frontera del cat ala amb I'aragones
tenim ¢ < ARIU : Cin¢ nOljg¢ (Tolva, Benavarre, Tamarit, Sant
Esteve de Llitera, Peralta de la Sal).

o oberta

62. La 0 lliure 0 travada queda sempre oberta:
o + lab. : mpblrs mobles, ppblr i PPbblf poble, Qvr�s obres,

monobre manobre, bQIj bou, dijQljs i dicpljs dijous, P!! ou, nQY nou,

Plplj i plp!! plou. A Sopeira i Areny trobem una 9 : prbl¢, b9lJ
dij9ys, P19y, 9lJ, din91j.

o + dent. : ppt pot, roda roda, etc.
o + s, ss : grps gros, QS os, kr;sta costa, respQsta resposta, etc.
o + R : kQr cor, Nrt fort, pprta porta, mQrt mort, kQrda corda,

kQrn corn, etc.

o + nas. : p(Jn pont, Nn font, dona dona, spn son, nQm nom,
etcetera.

o + L : spla sola, spi sol, IinsQlllen<;ol, fipZfillol, etc.
o + I : kpI call, Nl foIl, mQI moll.
o + palat. Seguint el parallelisme de la E breu davant

de palatalla 0> u : tulas i fulfs fulles, buit vuit, avui avui, uls
ulls, kuir? i kuir9 cuiro, kuit cuit, tru! trull, etc. Aquest tracta

ment no ofereix cap diversitat dels altres dialectes catalans.
Es interessant de constatar aquesta evolucio fins als darrel's

pobles catalans de la frontera (Les Pauls, Laguarres, Lascuarre,
Roda, Benavarre, Peralta, Tamarit, Sant Esteve de Llitera,
Fraga, Vilella, Mequinenca).

Una evolucio especial tenim en nit < NOCTE iamb la reduccio
de ui > i. Aquesta i > ui, que compareix en tot el domini
catala junt amb el kit «jugal' a la cuit» de l'alacanti (Barnils, Die
Mundart von Alacant, r6), podria tenir una explicacio en la neces-

But. de Dla.ec. 6
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sitat de distincio entre nuit nit i nuit participi de noure. (Com
pari's Mit «joc de fet» i Miit participi de eoure).

o + COll no sofreix cap evolucio : jQk foe, 7(!k i iQk joe,
lQk lloc.

o

63· La 0 tancada te aqui el mateix tractament que en tot

l'altre domini catala:
o + lab. : l(iP llop, ast(ipa estopa, s9fr? sofre, f9br i 6(;Dr jove.
o + dent. : nr8(it nebot, P9¥ pou.
o + s : filr;za filosa, m(iska mosca, f¢ska fosca, kr¢sta crosta,

etcetera.
o + r compareix unes vegades 9, altres r : P9 por, [los flors,

Zayrad¢ llaurador, j9rn i f¢rt forn, t(iF? torre, bort bort, j9rk fore,
{msr i (is os, om om, bosa bossa, pero P9 (Ribagorca, Llitera,
Fraga), flQs (Sopeira, Areny, Beranuy, Tolva, Tamarit, Sant

Esteve, Lleyda, Fraga.).
o + nas. : (mzf i (ins? onze, PI¢m i pl(im plorn, P9ma poma, etc.

o + lat. : m¢l molt, p(;ls pols, etc.

o + palat. : P91 poll, f?n(il fono11, �fn91 (Roda, Aguilaniu),
b�rg(it1a vergonya, etc.

o + c=» : bf;ka boca, kf;ka coca, mo]: moe.

o + cei. El catala occidental ha seguit I' evolucio carac

teristica d'aquest grup venint a? igual que la E tancada: bil! veu,

kriy creu. Unicament comparelx kr¢y (Tolva) i b¢tl (Tamarit,
Tolva).

u

64. La u no ofereix cap evolucio especial: kru i kruk cru,

nu i nuk nus, mut mut, bavut banyut, aruga eruga, dilums i diluns
dilluns, lums (Benasc, Laguarres), madssras i madurfs madures,
luna 11una, jU1J i {uu juny, etc.

B. Vocals atones

Vocals p r e t o n i q u e s

E

65. La E pretonica ve constantment a f, separant-se del

catala oriental : bf19ta gla, sfro¢1 cervell, berdoldg« verdolaga,
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p�nsam¢n pensament, tf!f{! teixo, /�iina fagina, p�pida pepida,
kul�r#a cap-gros, .b�rd�r!)l verdum, etc.

La Eve a a quan es inicial i va seguida de s : askn�s esquelles,
azgarapdt esgarrapat, aspwil�s esperons, asireps estreps, asp¢s
espes, anrugaldt enrogallat, askdla escala, aspifJa espiga, aspurn�s
guspires, etc.

Alguna vegada, per influencia de la palatal seguent 0 d'una
i, la E ve a i : kiedls queixals, sireres cireres, lidy, lleixiu, cin¢vr�
i riniur� ginebre, si1J{! senyor, iUsia esglesia, cirig!)t xerigot.

A

66. La A pretonica es conserva constantment a : tav¢lfs
tavelles, mangrdna magrana, alztna alzina, plantdf� plantatge,
ari�ldg?s argelagues, paipdn?s celles (Esterri), trai¢g� anella del
collar, malg» trevol (Seu d'Urgell), madera biga, bra1ikii marxa

peu, sardia pany, laud rentar (Benavarre).
Per influencia de la consonant palatal, la A ve a � 0 � en mfstr?

mestre.

o

67· La 0 pretonica, sigui inicial 0 no, ve a 9 : 9ktubr� octu

bre, pn{!r honor, oriia orella, 9B¢la ovella, 9bligd obligar, 9/isi ofici,
90ri obrir, onega eruga.

El mateix caracter presenta quan es pretonica no inicial:
k9li collir, k9nila conilla, Pl9md i Pl9md plornar, P9li poltre, P9Ut
pollet, moski; mosquit, d9l¢n dolent, kolom. colom, etc.

La linia que separa la 9 de u atones pretoniques es la divi
soria entre el catala oriental i el catala occidental. Solsona,
que pel tractament de la e atona va amb el catala oriental, pel
tractament de la a va amb l'occidental. Alcover (Boll., IV,
203) assenyala, com a limit de la �t atona, Coma, Sant Llorenc de
Morunys, Riner, Su, Matamarg6, Pinos, Quadrells, Anfesta,
Calonge, Calaf, Pujalt, Guardiapilosa, Astor, Segur, Sant Guim,
Montfalc6 gros, Santa Maria del Cami, Montmaneu; i, a la part de
Tarragona, Hospitalet, Vandellos, Pratdip, Tivissa, Guiamets,
Falset, Masroig, Molar, Vinebre.
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Vocals p o s t t o n i q u e s

E

68. La E que solament compareix en els proparoxitons es
sempre �, tant si es final com si va seguida de consonant: i;m(
home, dz« ase, /prmaJf i [ormat« formatge, j9Vf i £(!v� jove, timpl(
ximple, s9Ir� sofre, l¢Vrf llebre, m91f� moldre, dodz« i dots» dotze,
mebles mobles, P9bl�s i P¢blfs pobles, diu¢nf�s divendres, etc.

La E darrera dels grups de consonant D'R TR ve a i en la zona

de contacte amb el catala oriental: [rdri frare, pari pare, mdri

mare, ladri lladre, faymi J aume (Espluga de Francoli, Pira,
Barbara, Santa Coloma de Queralt, Savella, Castellciutat, Tui

xent, Jossa, Fornols, Ribera del Ci6, etc. (Comp. Alcover, Boll.,
IV, 227.)

A

69. La A atona final:

I) Es conserva en bona part del domini occidental del ca

tala: kaza casa, dona dona, ¢rua herba, p¢ra pera, /in¢stra fines
tra, alta alta, /ula fulla, t¢ra terra. Aquesta -a compareix en

el Ribagorca, Esterri d'Aneu, Sort, Tremp, Ager, Durro, Oliana,
Fraga, Mequinenca.

2) En algunes localitats ve a e 0 f : done, ¢rve, Pire, dlte, etc.

(Castanesa, Tolva, Lleyda, ribera baixa del Segre, Borges, Tarrega,
Balaguer, Artesa de Segre i algunes vegades Tremp). Schadel

(BDR., I, 398 ss.) constata una f final per a Seu d'Urgell, Lleyda,
etcetera. La mateixa constataci6 fa Hadwiger (Zs., XXIX, 715),
confonent la -e final amb f. La vocal final no es f sin6 e 0 e, que
retrobem en els plurals en -fS de Lleyda, Alcarras, Borges, etc.,
constatats per ells mateixos.

3) Ve a -p en una bona part del domini occidental, compresa

per I'alt i baix Urgell : ordifJf ortiga, pi1J? pinya, bobine ferns de

bou, trai¢g? anella del jou, pmtin¢l? cuca de cent carnes, brjii? boja
(Seu d'Urgell, Pons, Artesa, Balaguer, Cervera, Tarrega, Borges,
Lleyda, Aytona).

4) Ve a -0 prjrto porta, bino vinya, ¢ruo herba, kayzo causa

(Peralta, Tamarit). Schadel constata aquesta -0 a Torre de Cap-
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della, Pobla de Segur (BDR, I, 395). En canvi, creiem que,

igual que a Cadaques, confongue -a amb -0. Alcover (Boll., IV,
230) explica l'origen de la confusio de Schadel quan diu: «A Isa

barri, Alas, Boren, Isil, Bohi, Torre de Capdella i Pobla de Segur,
sona -� la -a desinencial de la La pers. sing. de I'imperfet (io
mirdbo}, optatiu (que jo mir¢ss�), condicional (io mirario] i sub

junctiu (que jo vingo) ... »

A+S

70. Tres son els resultats de la a atona final seguida de
consonant:

r) -as: f(!zas roses, fifJas figues, fulas fulles, sekas seques,

kampdnas campanes, siriras cireres. Aquesta -a compareix
en els pobles fronterers amb I'aragones Les Pauls, Beranuy,
Roda, Lascuarre, Laguarres, Benavarre, Areny, Aguilaniu).

2) -�s. Aquest es caracteristic de tot el domini del catala

occidental : mijes mitges, b¢t�s vetes, p�std1J�s pestanyes, gdlt�s
galtes, f�ni/j�s genives, bn�s velles, d9n�s dones, etc. (Seu d'Urgell,
Solsona, Oliana, Cervera, Tarrega, Balaguer, Borges, Lleyda,
Fraga, Mequinenca, Tremp, Sort, Esterri, DUlTo, Senet, Vilaller,
Castanesa, Tolva, Tamarit, Sant Esteve de Llitera).

Parallelament al singular -0 < A, els plurals en -as venen a -os

a Peralta: fQS9S roses, fif{9S figues, prun9s prunes, kastdnos casta

nyes, etc.

3) -AS ve a is. Aquests plurals son caracteristics de la

linia divisoria entre el catala oriental i el cat ala occidental. AHa

on dos dialectes tenen les fronteres, sovint s'hi estableix una zona

neutra on compareixen fenornens fonetics, morfologics i lexico

.grMics desconeguts dels dos parlars en lluita.
Un dels criteris distintius entre el catala oriental i el catala

occidentall'estableix el tractament de la a atona venint a? en el

domini oriental i a a e en el domini occidental. Els plurals en -is

compareixen aqui entre el domini de -�s i -cs : doni« dones, kukis

cuques, b¢lis velles, s¢jis celles, Pdlis palles, etc. (Sant Miquel
i Castellciutat de la Seu d'Urgell, Tuixent, J ossa, Oden, pobles
de la ribera del Cio, Alinya, Sant Ramon de la Manresana, Santa

Fe, Ferran, Castellfollit de Riubregos, Cambrils, Cirera, Raurich,
Civit, Talavera, Llorach, Viure, Savella, Aguila, Santa Coloma de
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Queralt, Barbara, Pira, Blancafort.)! A 1'Espluga de Francoli,
aquests plurals, que es constaten solament entre la gent vella,
estan condicionats per les vocals toniques r i u : fulis fulles, agulis
agulles, pivis pinyes, pero kQZtS coses, d(;n�s dones, etc.

Es possible que la influencia de i i u hagi contribuit a la

propagaci6 dels plurals en -is.

o

7I. La 0 posttonica que compareix solament en mots es

trangers i en els plurals en -os es conserva -9 : abdro avar, biio
vello, gdneo ganxo, k9S9s cossos, 9S9S ossos, Ijns9s ossos (Riba
gorc;a, Esterri), kdsos casos, pajh9s pagesos, kdses, pai¢z�s (Puig
vert). Es interessant la forma f¢ri ferro, que compareix en tot el

Ribagorca i Llitera.

CONSONANTS

Consonants bila bials

P, B

72. Les consonants bilabials no presenten cap evolucio

especial al principi de mot. Unicament la B- > gw davant de 0

breu per rao de diftongaci6 en alguns pobles aragonesos de la
frontera : gw¢no bueno, gw¢is bous (Binefar, Ballovar).

Entre vocals p i B venen a b : kabd] cavall, n�v0t nebot.
-PR- i -P'R-. venen a -br- en el domini del catala occidental,

llevat del ribagorca, que transposa la r i la passa ala sillaba ante

rior per influencia de la inicial plosiva : krdva cabra, krav(;t
cabrit, krompd comprar, prdYDf pobre.

La B final de mot 0 de sillaba ve a /J com en tot el domini
catala : b¢/J beu, d¢y deu, eskriur« escriure, d¢yt� deute, tdula
taula.

PL, BL venen a PI, b] en tot el Ribagorca, Llitera i Fraga, re

presentant l'etapa mitj ana entre l' aragones 1 i el catala pl, bl:
PlQ£! plou, Pl9rd plorar, bldlik blanc, bid£! blau, n¢blf noble, s¢mblf
sembla, etc. (Durro, Vilaller, Castanesa, Pont de Suert, Areny,

I. Compo Alcover, Boll., IV, 227.
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Benavarre, Tarnarit, Sant Esteve de Llitera, Peralta, Laguarres,
Lascuarre, Roda, Beranuy, Castanesa, Fraga, Zaidi, Vilella i
Torrent de Cinca). Tambe tenen aquesta palatalitzacio els pobles
aragonesos de la frontera Benasc, Campo, Graus i Fonz.?

-bi- ve a [, quan es medial, a la part d'Urgell, Lleyda, Garri

gues, Fraga, Tremp, Seu d'Urgell: i'Qja r9je roj a, kOFija koPije
corretja; i a i quan es final: FQi, etc. En canvi, en el domini

del Ribagon;:a i Pallars, s'hi conserva I' antiga etapa i : Porroy,
FQi roig, i'Qia roja (Vilaller, Les Pauls, Roda, Benavarre, Tama

rit, etc.).

Consonants labiodentals

V, F

73· La consonant V esdeve bilabial com en una bona part
del catala oriental i rossellones : bi vi, bd] vall, b¢�t veu.

La -v- ve a bilabial fricativa : [dba fava, d�/jQt devot, d/ji avi.

Quan es finalla v ve a -1j : n�1J i n¢1J neu, asiis; i �sti1J estiu,
n91J nou, etc.

La conservacio de la F- estableix un criteri distintiu entre el
cat ala occidental i el gasco i aragones limitrofs, que perden la f-:
fum fum, IiI fill, j9rka forca, f9rn i 19rt forn,

La I es confon amb el so i < cei_, caracteristic de Peralta de

la Sal i dels pobles aragonesos limitrofs, en im(!] fonoll (Roda,
Aguilaniu).

EI nexe FL- es palatalitza en el Ribagorca, Llitera i Fraga,
igualment que PL i BL : fl9 flor, llama flama, unfla inflar.

Consonants linguodentals

T

74. La T- no ofereix tractament especial quan es inicial.
Entre vocals ve a d, com en tot el domini catala : stela seda, i'Ma
roda, kad¢na cadena, etc.

-TR- > r : Pdr� pare, mare mare (Pdi, mdi a Benasc per in-

1. Comp. Saroihandy, Anmtaire de l'Ecole Pratique des Hautes Eludes
.(I90r), II5; Congres de la Llengua Catalana (1908), 333-334-·
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fluencia provencal), Peralta, Perarua. Es possible que el catala

hagi passat per I'etapa ir < TR que trobem en el provencal.
(Comp. Sopeira i Sapeira, de la ribera ribagorcana.)

La T, en venir final, unicament es conserva darrera r: j9n
font, p¢n pont, maldl malalt, pero s¢rt sort, mort mort, kurt curt,
etcetera.

D

75. La D inicial es conserva. Entre vocals desapareix : sud

suar, tea teia, rao navalla.

Quan es final i va precedida de vocal ve a -IJ : s¢y seu, Ny
peu, b¢y veu, etc. Algunes vegades ve a k : kruk, cru, nuk nus

(Benasc), que no es mes que un ensordiment de y. Precedida de

consonant desapareix : ben. < VENDIT, �ns¢n encen, etc. Darrera
r ve at: sort sord, b¢rt bord, tdrt tard, r�krjrt record, b¢rt verd, etc.

-di- ve en unes localitats a 7 quan es medial: pujd pujar,
rajd rajar (Lleyda, Vrgell, Tarrega, Oliana), i en altres ve a i
puid (Pallars, Ribagorca). Quan es final guarda el mateix pa
rallelisme, venint a t en les primeres (mdt maig, b¢t veig) , a i
(mdi, bJi) en les segones.

76. El grup de consonants -ts < T'S ve a s en algunes 10-

calitats de la frontera catalano-aragonesa : t(!� tots, di! dits, t¢!
feu, gas gats, prd! prats (Beranuy, Roda, Lascuarre, Peralta de

la Sal, Calasanz, Sant Esteve de Llitera). Aquest so, que es pot
considerar com una etapa intermsdia entre el catala -lj i els plu
rals arcaics del verb en la segona persona del plural (comp. can

tats, portarets, dits, que viuen a Benasc i Castello de Sos), com

pareix tambe als pobles aragonesos de Fonz, Graus i Campo.
-ti- ofereix el mateix tractament que el catala oriental: ra(!

rao, sa(! sao, p�r¢� peresa, tristi« tristesa (Aytona, Masalcoreig,
Fraga, Vilella), pero p�r¢ze, tristeze (Lleyda, Vrgell, Pallars).

En el domini cat ala de s < -S-, -ti- > s : tristesa, prr¢sa, abesd
avesar (Tamarit, Peralta de la Sal, Sant Esteve de Llitera, Be

navarre, Beranuy), -ii- ve constantment a lj com en el catala
oriental : pr�y preu, P91J pou.

s

77. La consonant sibilant no ofereix cap evolucio especial
quan es inicial. Unicament en els pobles del Ribagorca te una
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articulacio marcadament linguo-dental, quan la tenim linguo
alveolar en l'altre domini del catala oriental i occidental.

Esporadicament s > t en cimpl� ximple, t¢ri ferns de cabra
i d' ovella, etc.

Entre vocals -s- ve a z en tot el domini catala occidental fins
a la ribera del N oguera-Ribagorcana : kdza kdze casa, kuzi cosi,
onz« Ol1Ze, kinzf quinze, sidz« setze, k¢za i k(;ze cosa, etc. (Senet,
Vilaller, Pont de Suert, Areny, Almacelles, Zaidi, Fraga, Vilella
de Cinca i Mequinenca).

En canvi, trobem kamisa, ons«, kinsf, siis«, i'(;sa rosa, kdsa,
kosa, a Castanesa, Les Pauls, Beranuy, Roda, Lascuarre, Tolva,
Benavarre, Peralta, Tamarit, Sant Esteve de Llitera i altres
pobles aragonesos. L'existencia de z < s en l'antic aragones, i
la presencia de s en l'apitxat (comp. mes avall)", ens indueixen a

suposar que aquesta s es un arcaisme, com molts dels fenomens
caracteristics del parlar de Ribagorca,

-ss- ve constantment as: misa missa, luisa cassa, etc.

-sc- davant E, I, -sci- i -sti- venen a -ie- : n¢ie� neixer, [dica i

Niea faixa, kr�ief creixer, p¢ie� pasturar, P¢ie9s i p¢iek9s peixos,
angoica angoixa, etc. En canvi, -sc- davant a no ha experimen
tat cap trasmudanca : i'Qska rosca, f9ska fosca, etc.

Darrera 1 la s es palatalitza algunes vegades : kaba]« cavalls,
dIe alls, b¢le vells (Ribagorca, Durro, Esterri).

R

78. La R inicial i medial doble 0 senzilla no presenta cap
evolucio caracteristica en tot el domini del catala occidental.
Es forta quan es inicial : ram ram, rJi rei; i en el grup -RR- : t¢ra
terra, pdra parra.

La -R-, quan ve a final, desapareix: and anar, P9rtd portar,
etcetera. Unicament es conserva en els monosillabs : k(;r cor,

pur pur, kay car, s¢r acer.

La R, quan entra a formar un grup amb n per la caiguda
d'una vocal atona, ve a r en bona part d'aquest domini: s¢nra,
s¢nff cendra, NnFr prendre, b¢nr� venclre, etc.

I. Barnils, BDC, III, 38.

But. de Dialec. 7



50 A. GRIERA

L, -L-, -LL- -li- -L

79. La lateral inicial es palatalitza, com en tot el domini
catala : lam llamp, Nm Hum, 19m 110m, Ut i lht llet, etc. La 1
compareix encara en els pobles no catalans dela ribera de l'Essera
(Graus, Campo, Benasc, etc.).

Entre vocals -L- no presenta cap caracteristica : sdla sala,
ala, ale ala.

-LL- ve constantment a 1 : ¢la ella, marie] martell, kast41 castell,
P(!l poll, etc.

En venir final pren, com per tot el domini catala, una arti
culaci6 velar: s¢l eel, m¢l mel, Nl pel, mal mal, etc.

li, -CL-

li i -CL- venen a 1 regularment. Es possible que aquest
tractament hagues establert un criteri distintiu del catala orien

tal, que te i en bona part del seu domini: fuhs Iulles, fil fill,
pal?s palles, k9ns?1 consell, aspi] i fsPil espill, P?ril perill, kpnil
conill, aun�s abelles, bi] vell, etc.

M, N

80. Les consonants nasals, quan son inicials, es conserven:

mas mas, mal mal, niy niu, n(J1j. i nay nou, etc.

La M entre vocals 0 davant de consonant, i en venir a final,
es conserva : denu: dema, kamind caminar, pam pam, fum fum,
ram ram.

-N- entre vocals es conserva : b?ni venir, gal£na gallina, lUna
lluna.

En venir a final desapareix : Ii fi, bi} bo, 1frma germa,
pa pa, md mao En canvi, en alguns pobles extrems catalans i

aragonesos de la frontera, compareix segurament per influencia
castellana: ken gos, man rna, demdn dema, rag9n rao, etc. (Roda,
Laguarres, Jusseu, Castello de Sos, Benasc, Calasanz, Torres

Obispo).
-MN-, -NN-, -ni-, -GN-. Aquests grups de consonants es pala

talitzen en el catala occidental: ddu dany, tiL� any, bine, bina
vinya, IhJa llenya, etc. La palatal IJ ve a -n, quan es final, en

els pobles extrems de la frontera : dan dany, an any, pan pany,
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lun lluny (ribera del Ribagorcana, Tolva, Benavarre, Jusseu,

Aguilaniu, Peralta, Tamarit, Sant Esteve de Llitera, Laguarres,
Roda, Fraga, Vilella, Torrent).

EI nexe -RN- es conserva en el domini del catala occidental:
[orn forn, iu¢rn hivern, etc. En els pobles de la frontera compa
reix una zona amb rt : [ori, iu¢rt (Les Pauls, Beranuy, Roda, Be

navarre, Peralta). Aquest fenomen, que trobem tambe en els
dialectes francesos (comp. Atlas linguistique, carta four), s'ex-

. plica per la caiguda de la n darrera r.

Consonants velars

C, G

81. C davant e i pren una articulacio com la s, confonent-s'hi:

s¢nra cendra, sfua ceba, s¢i eel, s�n cent, etc. En alguns pobles
catalans ha pres l'articulacio linguodental fricativa sorda S : iriP
cep, $¢i eel, seba ceba, !¢ndra cendra (Roda, Lascuarre, Laguarres,
Peralta de la Sal).

Entre vocals la cei desapareix, no oferint cap evolucio es

pecial : dl dir, kuina i hUt1.a cuina, bfnfl beneir, dftntit, dibuit di
vuit. En venir final ve a ¥ i es confon amb el resultat de -D, -ti-,
-TS: kr(i¥ creu, b(i¥ veu, n(!?! nou, pmU¥ perdiu, pa¥ pau (comp. #,lj
peu, pr¢y preu, kantaij cantau.

En els pobles catalans de la frontera on la c, quan es inicial,
ve a s, tarnbe, en esser final, te aquest so : hru5 creu, b9! yen, pa,1
pau, die! den (Roda, Lascnarre, Lagnarres, Beranuy, Graus,
Campo, Benasc, etc.).

La presencia de c en iota la regio de la frontera es recent.

Si no fos aixi, Benasc, la localitat de dialecte mes arcaic, tambe

el tindria. Per altra part, sabem que aquest so, introduit en un

temps relativament modern en el castella, compareix encara pos
teriorment en I'aragones (comp. SaroYhandy B. Hisp., IV, 82).
L'extensio de ,I que, ultrapassant la frontera Iinguistica, compa
reix a Peralta, Roda, Beranuy, Laguarres, Lascuarre, s'ha d'ex

plicar per I'articulacio lingnoc1ental de s, la qual cosa ha afavorit
la propagacio de i sobrevinguda.

CL, quan es inicial, ve a hI en pobles del Ribagorca : kIa¥
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clau, kid clar, kl¢y clou, etc. Entre vocals CL ve a 1, com en

tot el domini catala : b¢l vell, aspil mirall, etc.

-CT- Aquest nexe de consonants palatalitza la c, i influeix

damunt la vocal anterior: Nt fet, Ut llet, dit dit, nit nit. ET,

precedit de A tonica, ve a it en el Ribagorca, on es conserva una

etapa del catala preliterari : Nit fet, Uit llet, Pl#t plet (Roda,
Laguarres, Lascuarre, Benavarre, Tamarit, Sant Esteve de Lli

tera, Fraga, Vilella, etc.).
-cs- ve a ic amb el nexe -sc- : �iC(im eixam, deied. deixar, etc.

G J

82. G davant Eli J inicials venen a f a l'Urgell, Garrigues
i Pallars : Nn gent, f¢i gel, [ermd gerrna, jinr gener, JUIJ juny, J¢k
joc, j9¥ jou, jdymf Jaume. En el Ribagorca G i J venen sempre
a £, com en el valencia: i¢n, t¢i, term«, iin¢, £UlJ, £¢k, C9/j, etc.

(VilaIler, Castanesa, Les Pauls, Pont de Suert, Sopeira, Tolva,
Roda, Benavarre, Peralta de la Sal, Tamarit, Sant Esteve de

Llitera).
Entre vocals tenen el mateix tractament que quan son

inicials : Miff. llegia, (fji? regia, diJ9/js dijous (Urgell, Fraga,
Lleyda, Pallars). En el Ribagorca compareix £ : ffti(, leci«, di

irl1!s, etc. (Senet, Castanesa, Les Pauls, Pont de Suert, Sopeira,
Tolva, Benavarre, Tamarit).

MORFOLOGIA

A) L'article

83. En el cat ala occidental l'article predominant es:

Singular Plural

masc. : 19 1 (lo cavall, l' home) los (los cavalls)
fern. : la 1 (la dona, l'ega) les (les dones)
(Urgell, Andorra, Oliana, Cervera, Tarrega, Borges, Balaguer,
Tremp, Ager, Lleyda, Fraga, Tamarit). Variants: Benavarre
i Peralta tenen l'article femeni del plural las (las donas, las casas)
per rao de la conservacio dels plurals en -zs.

El Pallars (Sort, Torre de Capdella, Durro, Esterri, etc.)
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fa el plural masculi de l'article les igual que el femeni : les caualls,
les homes, les peus, igual que les herbes, les dents. Aquesta forma

d' article masculi es un arcaisme dels plurals masculins en -es del
catala antic (asses ossos, cosses cossos) que passaren a -os per tal
devitar la confusio dels femenins, de la mateixa manera que es

va introduir la -0 de la primera persona del present hdnto per

distingir-la de la tercera persona.
Es un fet interessantissim de constatar que l'article 10 (fruit,

a mon entendre, d'una influencia literaria en el domini catala, i

no d'una filiacio directa de l'n.r.u) hagi estat sacrificat avui a la

mateixa llengua literaria. (Comp. BDC, V, 50-60).

B) Pronom

Pronom personal

84. Les formes del pronom personal no ofereixen cap evo

lucio digna d' esment. La primera i segona persona del plural
s'han incorporat l '

ALTEROS [noedltres, bozdltres; ndntr�s per in

fluencia de n-] per tal de trobar una distincio entre la forma to

nica i la forma atona, emprada excessivament en cat.ala:

Formes toniques:
r) ]9, tit, (iI, ndires, bdtres, ¢ls (Oliana, Tremp);
i¢, tit, e], ndlires, ruinires, bdltres, ¢ls (Borges);
i(J, tit, ¢l, ndlires, bdltres, ak¢ls (Tarrega):
J9, tU, akn, ndntres, bdlires, ak¢ls (Ager);
i(!, tit, fl, ndntres, bdltres, ¢ls (Mequinenca):
y(!, tit, ¢l, ndltre«, bdlires, ns (Tamarit), amb la variant ndtros

bdtros (Benavarre, Peralta).
Formes atones:

a) r, me, 2, te, 3, 6, se , 4, 11WS, 5, 9S.

b) I, em, 2, et, 3, 6, f.S, 4, f11iS, 5, 9S.

Pronom p o s s e s s i u

85. Forma tonica:

m¢y, met)«, m¢ye; 1'n¢1Js, m¢y.(,s, meuas.
t¢y., t¢ya, t¢ye; t(i�lS, t¢1J�S, #l;!as.
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Sf{!, siua, Sf/je; s¢ys, seues, sfyaS.
nostr«, nosire, n¢stra; nostre», nrstras.
uostr«, vgstre, v¢stra; V9StrfS, vgstras.
Cap variant digna d' esment ens ofereix el possessiu, com no

sigui el nosir», bestr» de Peralta.

Forma atona:

men, ma; mos, mas, mes.

ton, ta; tos, tas, tes.
S9n, sa,' S9S, sas, SfS.

86. Pronoms demostratius

akest, akesia (-e),' akesios, akestes (-as).
ak¢ic, akeiea (-e); akJicr;s, akeiees (-as).
eic, fica (-e); eicos, fiefs (-as).
aMI, ake]« (-e),' ak¢ls (-e), akflrs (as).

Fr.sxro VERBAL

A) Verbs en -ARE

Vocal de la radical a

CANTARE. Inf. kantd. - Part. kanidt. - Ind. : I, kdnto;
Z, -fS; 3, -f,' 4, kantdm; 5, kanid»; 6, kdnten. - Subj. : I, kdnta;
Z, -(J5; 3, -9; 4, kantem; 5, -¢u,' 6, kanion, - Irnperf. : I, kanidba;
Z, -fS; 3, -f,' 4, kantdbam; 5, -alj; 6, kantdoe«. - Fut. : I, kaniar«;
Z, -ds; 3, -d; 4, -em; 5, -¢y.; 6, an. - Condo : I, kaniaria; z, -fS;

3, -f; 4, -am; 5, -au: 6, -(-no - Imperf. subj. : I, 3, kantis, z, -¢S?S;
4, -¢S?111,' 5, -¢S?/j; 6, -isen, - Imperat. : Z, kdnta; 5, kantd»,

Variants. Alcarras : Pres. : 4, -(111,' 5, -eu, -Subj.: I, hdnte>:

Irnperf. : I, kanidie; z, -es; 3, -e; 4, kantdiem; 5, hantai('U; 6, kan

idien.
Mequinenca : Pres. : 4, kaniim; 5, kantJIj. - Imperf. : 4,

kantdhem; 5, kantaUflj.
Tamarit : Pres. : 4, l?antim; 5, kantJIJ. - Subj. : I, kdnt«; Z,

-?5; 3, -?; 4, kantsm; 5, -fY,' 5, hant?n. - Imperf. : 4, kantdbem;
5, -cu .



EL CATALA OCCIDENTAL 55

Peralta, Benavarre : Pres. : 2, -as; 3, -a; 6, -an. - Subj. : I,
.e; 2, -�s; 3, e; 6, -en, - Imperf. : I, 3, -dba; 2, -dbas; 4, aDam;,
5, dbau; 6, -dban,

88. Vocal de la radical 0

Flexi6 d'Oliana

DONARE. Inf.: dond, - Part. : dondt. - Pres. : I, don»; z, -�s;

3, -�; 4, dondm; 5, -du; 6, donen,
Variants. Alcarras, Mequinenca, Tamarit : 4, -em; 5, -¢y.

Peralta, Benavarre : 2, donas: 3, dona; 4, dondm: 5, dondu ; 6,
donan,

Flexi6 d'Oliana

*}OCARE. Subj.: I, juga,· Z, jugps,· 3, jugP,· 4, jughn,· 5, -�y,.
6, f�'igpn.

Variants. Alcarras : I, jue,· 2, -es; 3, -�,. 4, jufm,· 5, -flj,· 6,
Ju!�n. - Mequinenca : I, jua; z, -9S,· 3, -p,. 4, jufm,· 5, -¢U,· 6, jupn.
Tamarit : I, fuga,· z, -�s; 3, -�; 4, cug¢m; 5, -¢1},. 6, (ug�n. - Pe
ralta, Benavarre : I, tug�,· z, -es; 3, -�,' 4, tug�m,· 5, -fY.,· 6, iug?n.

89·

B) Verbs en -IRE

Vocal de la radical 0

1. Flexi6 d'Oliana

DORMIRE. Inf.: dormi, - Part. : dormit. - Pres. : I, dormo;
z, dorms; 3, df;rm,· 4, dormim; 5, dprmiy; 6, dormen. - Subj. : I,
dorma; z, -ps; 3, -o; 4, dormigem, dormim; 5, dprmig¢u, d9rmiy;
6, dormon, - Imperf. : I, dormiba; z, dormibes, 3, dormib»; 4, dor
miDam,· 5, d(Jrmivau,· 6, dormiben. - Put. : I, dormire, etc.
Condo : I, dormiria; z, -(S, etc. - Imperf. subj. : I, dermis, dormiqes,
etcetera. - Imperat. : 2, dorm; 5, dormi».

z. Variants. Alcarras : Subj. : I, drrme,· z, dormos, etc. -

Imperf. : I, dormie; z, -�S,· 3, -�, etc.

Mequinenca : subj. : I, drrma,· z, -ps, etc. - Imperf. : r, dor
mia; z, -�S,· 3, -�, etc.

Tamarit : Pres. : I, dormisco; z, dormises; 3, dermis: 4, dor-
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mig¢m; 5, drrmig¢u; 6, dormisen, - Subj. : I, drrmiska; z, -fS;

3, -�; 4, dormiqim: 5, dormig¢y.; 6, dormisken. - Imperf. : I,

dormiba; z, -fS; 3, -?; 4, dormiben; 5, dormibe»; 6, d9rmifj�n.
Benavarre, Peralta: Pres. : I, dormo; z, -fS; 3, -(-; 4, dormim;

5, -iu; 6, dormen, - Subj. : I, dorma; z, -as; 3, -a: 4, dormim; 5,
-iy.; 6, dorman, - Imperf. : I, dormlba; z, -as; 3, -a; 4, -am; 5,
-ay; 6, -an,

go. Vocal de la radical e

Flexio d'Oliana

VENIRE. Inf.: b(-ni. - Part. : biligut. - Pres. : I, bin; z,

bins; 3, bi; 4, benim; 5, b�niu; 6, binen. - Subj. : I, binga; z, -ps,'

3, -I); 4, bili,g¢m; 5, -iu; 6, bingon,
Variants. Alcarras : Subj. : I, bing». - Tamarit : Subj.

z, bilig(-s; 3, -(-,' 6, -en, - Benavarre, Peralta: z, bin gas,' 3, -a;

4, bingdm; 5, biligay.; 6, binga»:

91. C) Verbs en -ERE

Flexio d'Oliana

TENERE. Inf.: teni, - Part. : tili,gut. - Pres.: I, tili,; z,

t¢ns,' 3, ti; 4, ienim; 5, -iy; 6, tene«. - Imperf. : I, t?niba,' z, -?S,'

3, -?; 4, -am; 5, -aij,; 6, -en,

Variants. Alcarras : Imperf. : I, tenie; z, -fS; 3, -(-; 4, em; 5,
-�y; 6, -fn.

Mequinenca : tindre. - Imperf. : I, tenia; 6, -en.

Tamarit : tindr« - Imperf. : I, tenia; z, -9S, etc.

Benavarre : tindre. - Pres. : I, tink; z, tins; 3, tine; 4, tenlm;
5, -iu; 6, tinrn, - Imperf. : I, teniba; z, -(-S, etc.

Peralta: tindr». - Pres. : z, t¢ns; 3, t¢. - Imperf. : I, teniba;
z, -fS; 6, -?n.

Flexio d'Oliana

*VOLERE. Inf.: b(;le. - Part. : buigut. - Pres. : I, bui; z,

b¢s; 3, b¢i; 4, bolem; 5, -eu; 6, belen: - Subj. : I, buiga; z, -os,'

3, -r; 4, buigem; 5, -ey,' 6, buig(!n. - Imperf. : I, boliba; z, -fS, etc.
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.Fut. : I, boldri; 2, -ds, etc. - Condo : boldriatz, -fS, etc. - Imperf.
subj. : bulg¢sa; 2, -�s, etc.

Variants ..Alcarras-: Pres. : 2, b¢is; 3, b¢l; 4, bolem; 5, -(y. -

Subj. : I, bulg». - Imperf. : I, bolie; 2, -es; 3, -�, etc.

Mequinenca : Pres. : I, bui; 4, bolem; 5, -¢y. - Subj. : I,

bulga; 2, -9S; 3, -9; 4, bolem; 5, -�y; 6, bulg9n. - Imperf. : I, bo
lia; 2, -es, etc.

Tamarit : b¢idr�. - Pres. : 4, bolim; 5, -¢y. - Subj. : 2, .buigfs;
3, -I}; 4, bulgfm; 5, -¢y; 6, lndge«. - Imperf. : I, bolia: 2, -I}S, etc.

Benavarre, Peralta: b¢idrl}. - Pres. : I, buik; 4, bolim; 5, -¢!!.
- Subj. : 2, buigas; 3, bulga; 4, buigam; 5, -dy; 6, buigan.
Imperf. : I, boleb«; 2, -as; 3, -a; 5, bolebam; 5, -ay; 6, boleban:

92. D) Verbs en -RE

Flexi6 d'Oliana

PERDERE. Inf.: p¢rdr�. - Part. : p�rdut. - Pres. : I, Nrd9;
2, p¢rts; 3, p¢rt 4, p�rdem; 5, -et}; 6, Nrdm. -Subj. : I, Nrda;
2, -9S; 3, -9; 4, Pfrdim; 5, -ey; 6, p¢rd9n.

Variants. Alcarras : Pres. : 4, hrd¢m; 5, -¢y. - Subj. : I,

p¢rde; 4, perdem; 5, -¢y.
Mequinenca : Pres. : 4, pl}rd¢m; 5, -¢y.
Tamarit : Pres. : I, p¢rg9; 2, p¢rs; 6, plJrdrm; 5, -¢lj. - Subj.:

I, plJrga; 2, -�s; 3, -I}; 4, plJrg¢m; 5, p�I'!J¢u; 6, pfrgfn.
Benavarre : In£. : N1'dl}. - Pres. : 2, p¢ntl}s; 3, -I}; 4, pl}rd¢m;

5, -¢1j; - Subj. : I, Nrda; 2, -as; 3, -a; 4, plJrddm; 5, -du ; 6, p¢rdan.
Peralta: Pres. : 2, p¢rdl}s; 3, -I}; 4, pl}rd�m,' 5, -¢y. - Subj.:

I, Nrda; 2, -as; 3, -a; 4, PlJrdfgdm; 5, plJrdfgay; 6, p¢rdan.

E) Verbs especials

93. *ESSERE. Inf.: s¢. _:__ Pres. : I, soh; 2, its; 3, is; 4, som;

5, S9Y; 6, son, - Imperf. : I, ¢ra; 2, erets; 3, irf}; 4, tram;.5, ira!!;
6, ¢rrn. - Fut. : I, sir«: 2, -ds; 3, -d: 4, -em; 5, �¢y; 6, -dn, - Cond.:

I, siria, etc. - Imperf. : I, j9s, etc.

Variants. Alcarras : Imperf. : I, ere; 4, ¢rl}m; 5, -I}y·

Mequinenca : Pres. : 2, es, - Imper£. : 2, eres: 4, erem; 5, -rlJ·

But. de Dia!ec. 8
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Tamarit : Pres. : 2, fr�s. - Imperf. : I, �ra; 2, -�s; 3, -?; 4,
-em; 5, -�y; 6, -�n.

Benavarre, Peralta: Pres. : I, sik; 2, es. - Imperf. : I, �/ja;
2, �/jas; 3, eba; 4, ¢vam; 5, ¢valj; 6, ¢van.

Flexio d'Oliana

94. ANAR. Inf.: ana. - Pres. : I, bdi; 2, bas; 3, bd; 4,

andm; 5, -du; 6, ban. - Subj. : I, baiga; 2, -9S; 3, -(1; 4, baigam; 5,

-du; 6, baigon: - Imperf. : I, andba; 2, -�s; 3, -�; 4, andbam; 5,
-au; 6, -en. - Fut. : I, anire; 2, -ds; 3, -d; 4, -im; 5, -fY; 6, -dn,

Variants. Alcarras : Pres. : 4, an¢m; 5, anflj. - Imperf. : I,

anai�; Z, -(S; 3, -�; 4, -em; 5, -�y; 6, -en,

Tamarit : Pres. : I, bdik; 4, anem; 5, -fIJ. - Imperf. : I, andba;
Z, -�s; 3, -?; 4, -�m; 5, -�y; 6, -�n.

Benavarre : Pres. : I, bdik.
Benavarre, Peralta: Irnperf. : I, andba; 2, -as; 3, -a; 4, -am:

5, -alj; 6, -an.

Flexi6 d'Oliana

95· FACERE. Inf.: N· - Part. : Nt. - Pres. : I, fdi; 2, ias: 3, fa;
4, f¢m; 5, fdn. - Imperf, : I, NlJa; Z, -es; 3, -?; 4, -am; 5, -au; 6, -m·

Variants. Alcarras : Imperf. : I, f¢e; 2, -�s; 3, -?; 4, Ni?m;
5, -�lj; 6, -?n.

Mequinenca, Tamarit : Imperf. : I, [ia; 2, -?s; 3, -?; 4, -em;

5, -�y; 6, -?n.

Tamarit, Benavarre : Pres. : I, fdik.
Benavarre, Peralta: Imperf. : I, /fDa; 2, -as; 3, -a; 4, -am:

5, -ay; 6, -an.

Flexio d'Oliana

96. DICERE. Inf.: di. - Part. : dit. - Pres. : I, dik; 2,

di1js; 3, dilj; 4, digim, diem; 5, di¢y; 6, dit/�n. - Subj. : I, diga;
2, -9S; 3, -9; 4, di!J¢m; 5, -hi; 6, digon, - Imperf. : I, diba; 2, -?S;

3, -e; 4, -am; 5, -au; 6, diben.
Variants. Pres. : 4, dig¢m; 5, -�lj. - Subj. : I, dige. - Im

perf. : I, die; 2, -?S; 3, -�; 4, -em; 5·, -�lj; 6, -en,

Mequinenca : Pres. : 4, diem; 5, -¢1J..
- Imperf. : I, dia; 2,

-�s; 3, -?; 4, diem; 5, -�lj; 6, -m·
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Tamarit : Pres. : 4, di!5rm; 5, -flj. - Subj. : I, diga; 2, -�s,' 3,
-�; 4, dig¢m; 5, -¢y; 6, dig{n. - Imperf. : 4, divm; 5, -fTJ·

Benavarre : Pres. : 4, di1Jfm; 5, diyflj.
Peralta: Pres. : 4, digdm; 5, digdy.
Benavarre, Peralta: Subj . : I, diga; 2, difJas; 3, diga; 4, digdm;

5, -du; 6, digan.
97. El catala occidental, com el catala oriental, ha tendit en

gran manera a la unificacio de la flexio verbal i a la reduccio de

formes. E1 futur no cal esser esmentat, perque es igual en tots

els dominis de la llengua. E1 perfecte ha desaparegut tambe,
com en el cat ala oriental i balearic. El present d'indicatiu ofe
reix dos tipus especials : un que es el mateix del catala oriental,
en el qualles desinencies -AMUS -ATIS han passat a -cm -flj per
analogia amb el subjuntiu (Ribagorca); i un altre que les conser

va: cantam, parlau, menqam, etc. (Lleyda, Borges, Oliana, etc.);
mentre te les desinencies de la r.a, z.a, 3.a i 6.a persones en -f.

La distincio amb el subjuntiu es feta per la introduccio de
la desinencia -9 ales persones z.a, 3.a i 6.a : hantos, kanto, kanton; i

les desinencies -(m -(lj per la 4.a i 5.a en la primera conjugacio.
La intrcduccio del -os analogic permet distingir les formes

rizotoniques del present i del subjuntiu; les quals formes, per
tractament fonetic, s'haurien de confondre.

L' altra caracteristica de la flexio del catala occidental es 1a
forrnacio analogica de l'imperfet d'indicatiu dels verbs en -ERE,

-'RE i-IRE amb els verbs en -ARE: bolebe, [oneb«, sfrViva. L'evo
lucio de -B > lj, i la tendencia a desapareixer quan es troba entre

vocals, ens refermen en la conviccio que l'imperfet en -eba i-iva
del catala occidental no es una distincio conservada com en

l 'italia sapeoa, voleva, diceva, etc., sino el resultat d'una forta
analogia.

'

NEGACIO

98. Una de les formes caracteristiques del catala per a ex

pressar la negacio es el cap < CAPUT: «no en tine cap», «no en

veig cap». El cap expressa un rnatfs tot diferent del pas: «no ho
se pas», eno ho veig pas». Una rao que no sabem ha fet substi

tuir el pas per cap a Esterri, on trobem la negacio en formes tan

curioses com eno ho veig cap», (i!10 ho se cap), «no ho tine cap».
(Seguirit.)



Sobre Ia tormacle de les paraules onomatopelques en catala,
per L. SPITZER.

Schuchardt (Literaiurblatt [, germ. u. rom. Phil., 1919, col. 397
iss.), en unalluminosa recensio del treball d'Urtel Zu» baskischen

Onomatopoesis (Berliner Sitsungsbericnte, 1919, p. 138 i SS.),l
rebutja I'opinio d'aquest que la «Vorliebe fur das Klangmoment»
podria esser una cosa caracteristica del basc en front les llen

giies indogerrnaniques, opinio que ja deriva de H. Winkler

(Orient. Literaturzeitung, 1909, p. 30 iss.), i creu que la for
macio de paraules imitatives (pintura de sons) es un tipus de
creacio de mots cornu a totes les llengiies i, per consegiient,
no es caracteristic de cap; i tota vegada que els diccionaris
mostren una diversa amplitud de criteris en el registre de les in

terjeccions, hom ha de retornar a la vida peculiar dels idiomes.
«En tot cas una comparacio de les paraules imitatives del base
amb les de les altres llengiies, sobretot del provencal, donaria
valuosos resultats.. Subscric en tot aquesta opinio, i voldria
fer una colleccio de paraules imitatives, no pel provencal, sino

pel mallorqui, la qual demostra que aquest dialecte del catala

pot molt ben rivalitzar, en aquest punt, amb la llengua basca.
Trec les citacions dels volums IV, V i VI de les belles i populars
Rondayes, que tenen un estil de narracio planer tal com surt de la

boca. La utilitzacio 0 no utilitzacio de paraules imitatives es,
per damunt de tot, un recurs d'estil. D'aquesta manera voldria

jo expressar <;0 que Schuchardt diu amb aquestes paraules : «Si

r. Nyrop, en el sen treball sobre les representacions onomatopeiques
del soro11 del tir, publicat en Etudes de Grammaire [rancaise (Danske Vi
denskab. Selskab. Hist.-filolog. Meddelelser, II, 6), parla de I'interes que
s'ha pres ultimament per l'estudi dels elements descriptius de la 11engua.
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pIal? IV, 246; VI, 7, 58 : sobtadament, de pressa, al mo-

ment, IV, 36 : imperatiu indicant moviment rapid.
Variant: paplal, IV, 147 (al capbussar-se a l'aigua).
plam!, VI, I06 : soro11 d'un cop.
Variants «<Streckformen» segons el terme de H. Schroder)

pata-plan,2 V, 78 : caiguda d'un fruit; IV, 71 : un tiro

pata-plum, V, 23, I07 : 'de pressa'.
pa-plam, VI, 79 : soroll de portes que es tanquen.
pum-pu-pum,3 IV, 146 : sacsejar d'una cosa feixuga.
quec-quere-quec, V, 309 : cantar del gall.
ra-rach+ VI, 74 : escoar la coa.

Variant: rac-arrach, VI, 183 : soro11 del menjar estrepitos;
rae-a-rae rae-a-rae, V, 63,73; VI, roo; (= rac-arrac ), en V, 63 el

rosegar pedres d'un gegant; rec-rec rec-rec, IV, 232 : raure d'una
Ilebr e,

rum-rum,5 VI, 96 : fressa, murrnuracio.
ruuu tu-tu-tum, IV, 90 : saltar a l'aigua un animal.
tac!,6 VI, 38, 40, 42, 82, 99, lOS, 114, 120, 12I, 225, 'repen-

tinament, de seguida' .

.
toe-toe? IV, lIS, II7, I87, 208 : tustar a la porta.
Variant: tee-tee, IV, 135 : saltar el cor.

ti-tu-ti tu-ti,8 IV, 208, 243; V, 302; VI, 152, 233, 243 tocar
la flauta,

trac,9 IV, I$4 : fractura del brae.
Variants: ta-trac, V, 97 : cruixir una biga; iac-tatrac tac

tatrac tac-tatrac tac-tairac, IV, 232 : soro11 de les ferradures.

1. Compo provo pial «vlan» en el mateix sentit. EI mall. ptu apla]
compareix amb el mateix significat.

2. Compo provo patap(l)am, onomatcpee du bruit de tambour; pata
[lat u}, patatras, onomatopee du bruit que fait un corps qui tombe; pala
pou, onornatopee d'une detonation ou chute lourde; palac, bruit d'un
coup, soufflet , eclat.

3· Camp. provo bourn, poum, onomatopee d'un bruit sourd.
4. Compo frances ric-a-ric, dauph. rico-race.
5. Camp. Vogel, rum-rum, «Gebrumme,>, probablement de rumor:.

6. Camp. provo ta-tac, onomatopee qui exprime un petit choc, comme

le battement du pouls, le bruit d'un balancier ou celui de gouttes qui tom
bent; tac, en Amengual.

7. Compo provo tau, toe, onomatopee d'un coup.
8. Compo provo tuitui, tutui, chantre, espece de petit oiseau, cha

lumeau fait decorce de saule, esp. titirili, el so de la flauta.
9. Provo patata, patatrac, vacarrne: trac en Amengual,
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te-tree, V, 51 : trencar un cantir: V, 69 : [una dona xerraire]
era una paner-foradat, una tree-a-tree que tot ho volia sebre ..

tip-tap, IV, 132 : el trepig d'un animal".
Variants: tupa-tup, V, 57 .: "endins (en l'espessor)!'; tambe

resso en el buit d'una cova; tupa-tup tupa-tup, V" 357 : marte
llejar; tupa-htp tupactap, tupa-tup tupa-tap, IV, 243; tupa t�{tup
tupa tutap tupa tutup tupa tutap" VI, 66 : obrir i tancar de partes
encantades; tutuPf, VI, 224 : de pressa (se'n va un a dorrnir).

tris-tras tris-tras» IV, 132, 141, 208, 212; V, 291; VI, 4, 103,
216, soroll del caminar.

trot trot,3 V, 123 : soro11 del caminar.
tix-tix,4 VI, 39 : filar.
xec-xecs IV, 65 : xerroteig d'ocells.
xiiitttf xiiitttf xiiitttf,6 IV, 24 : xitl, callari
zas (zas}f.7 VI, 67, 77, 78, 79,94,100, I2I, etc. : de pressa!

PINTURA DE SONS I HISTORIA DE LES PARAULES

Hem dit que les pintures de sons eren originariament imi
tacions de la realitat, destinades a reproduir aquesta realitat.
La interjeccio, logicament superflua, precedeix, les mes de les
vegades, .la propia comunicacio, La dificultat momentania de

I. Camp. provo ti-po-ta.po, argile tres calcaire et tres ocracee: es un home,
de ti-po-tapo, cest un homme mou, faible; per consegiient, en son origen:
massa tova que es pot xafar. Amb tapa, tapar, camp. tapou-ti-tou, tapo,
paroles que prononcent les enfants en faisant claquer des calottes d'argile.
D'aqui s'explica tambe el provo cat. tiP, sic. tipu, saciat, cat. tiP, fart
(0 influencia de stiparei}, camp. el frances dels soldats se taper la cloche, le
tronc, provo tapo, c'est assez, il nen faut attendre davantage. Les darre
res paraules s'han d'afegir al REW, 8566.

2. Vogel porta tris-tras, pif-paf, i tras, soroll de passos. Ve de tri
tiare, (REN, 8922), provo trissd triturer, fouler aux pieds, arnb influencia
potser de tras, darrera (camp. provo segui de tras en ir as, pas a pas; camp.
encara el frances dels soldats, trisser, se sauver, partir (Dauzat).

3. Camp. amb anar trot trot el frances aller les galas, cat. anar tropell
tropel].

4. De teixir, teixir.
'5. Del mall. »ep-a-xep com el cat. soberg de soberp.
6. Camp. frances cliut, Nonell i Mas constata xit i »ist.
7· Camp. provo za(que), crac; cast. za, crit per fer fugir els cans; Sabre

zas camp. tarnbe Tallgren, Abhandlu-ng icber die Ausdrucke der, promptitwdc
[Neu-phil, Mitt., 1918).
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trobar la paraula justa el que parla, la sol fer anar precedida de la
creacio de sons irnitatius, en certa manera com una paga parcial
per la cosa que s'espera : Ex. : i pata-plam una descdrrega a boca
de sollera i pit-pat, un tiro Certament s'ha de trobar sobrera la
mimic a rudiment aria, tal com trobem en etapes avancades de
la cultura la representacio 0 anunci de tota cosa que es comunica

mitjancant un signe.
El fet representat per la pintura de sons sovint dura llarg

temps. Per aixo una imitacio dels sons rigorosa i fidel ala veritat
hauria de durar tant com l'original que es reprodueix, i de fet
en trobern comprovants : ellladrar dels gossos i nyip-nyap, nyip
nyap cap a ella! es caracteritzat per una extensio molt mes llarga
que el tir momentani (pata-plam!). Pero, aixi com el gest sim

plifica i abrevia la realitat mitj ancant la representacio, aixi els
crits nyip-nyap nyip-nyap amb llurs quatre tactes i dos mitjos
tactes son una estilitzacio, una descomposicio ritmica i artificiosa
del lladrar dels gossos. En cad'instant sentien aquelles bataiades:
dany-dany-dany danya-dany danya-dany, per a tot lector culte
la representacio dels toes de bata11 es extraordinariament 11arga,
baldarnent li reprodueixi l'artistica cadencia del sonet - si podem
usar aquest terrne metric - una ascensio i dues descensions.
Aixi es manifest a, fins i tot en la imitacio elementaria de la

naturalesa, un sentit estetic ordenat que s'ha modelat en la rea

lit at. Hom pot distingir entre imitacions descriptives de sons

mornentanies (nyip-nyap ... dany-dany dany ... ) i duraderes, i,
d'aquestes, limitades unes i ilIimitades les altres. Es dar que
les ultimes tenen una fi quan l'efecte en la imitacio reprcduida
s'acaba: per aixo aquestes imitacions no son gaire nombroses.

La pintura de sons esta determinada i fixada mitjancant
les consonants i les vocals com per un sistema de coordinats,
Si les vocals expressen mes tonalitat responent al 11ur caracter
sonant, les consonants representen mes els soro11s. El to te
diversa altura i timbre; el soro11 te diferents caracters : un crac

assenyala amb les tr -k un trencament, amb la a un trencament
dar. No solament la ritmica pintura de sons en les seves dues
parts esta basada en un dualisme, sino tambe la melodia (les
vocals) i la instrumentacio (les consonants).

Tambe es troba el canvi d'apell atius cap a la pintura de

But. de Dfalec. 9
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sons (fix-tix, rum-rum) (<<Schallumpragung»), i, al reves, la for
macio d'apellatius de mots onomatopeics : piules de Piu, tatracs

plural de tratac. Els primers compareixen en paraules cantades,
aquests en el recitat. Els uns s'introdueixen pel cami de l' art,
els altres pel mecanisme de la llengua. Per al primer, dono com

a prova fefaent una reminiscencia d'cpera: En I'cpera d'Offen
bach Les conies de Hoffmann, el nom del protagonista de l'cpera,
Klein Zaches en la novella alemanya, havia d'esser pronunciat pels
francesos zdx, 0 be zdk, tota vegada que el primer no hauria donat
cap rima gaire utilitzable, fou preferit zak (d. tambe el deutsche
Sprak de Ricant de la Marliniere). D'aquest moment en avant

comenca la seva desviacio cap a l'onomatopeia. Pel final en -ak,
zak va entrar en relacio amb les rimes elie-elae, cognac, iric-trac,
[rae, i aixi la personalitat vingue en relacio amb l'ambient
dels amics del xampany i en mig de les diversions mundanes.
Offenbach va traspassar I' associacio lingiiistica a la musica : la
famosa aria te en e], seu acompanyament acords del soro11 de des
tapar xampany. Pel canvi contrari (imitacio de sons apellatiu)
donem un exemple constat at per nosaltres mateixos : una senyora
vella que es feia llegir llibres, tenia el costum de dir a la lectora,
en els passatges pesats, dideldum, per indicar que traspasses
algunes pagines, A poc a poc, en la familia d' aquesta senyora, fer
dideldum significa correntment passar per alt algun passatge d'un
llibre : sens dubte aquesta creacio va esser afavorida per latrac
cio etirnologico-popular um en umschlagen (una plana). Aixi,
constantment, es creen secundariament paraules imitatives a

base dapellatius, i apell atius a base de paraules imitatives.
La pintura de sons no sols compareix substituint el subs

tantiu : tambe es troba representant el verb. Si en pata-plam!
una descarrega el pata-plam es originariament un afegiment acla
ratori, tot el pes de la cornunicacio va traspassar-se a poc a poc
a la interjeccio, venint aquesta a fer les funcions de verb, que en

aquestes frases nominals s'elimina pel calor del discurs. Aixi
ho constatem en la frase i alta glee-glee-glee, engolint-se aquella
lletreta, en la qual el gerundiu expressa el concepte verbal; en glee
glee! fins que la tenia buida 0 i alta dassa qui dassac i nyam-nyam!
i plaf dins es sefretx de s'ali; i pataplum dins inferno

Per aixo es gairebe impossible de separar c;o que es una rna-
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nera de parlar (onomatopeia aclarativa sense additament del
verb) de co que es un manament (cxarrupa, xarrupal» dit a una

persona per induir-la a fer una cosa que despres fa, aixi com

arxi, El mateix trobem en les llengues romaniques (i tambe no

romaniques), com ho he provat en les A ujsiitze zur romanischen
Syntax und Stilistik, especialment per al catala, que usa I'impe
ratiu en Hoc d'un verb de contar.! Pen), en tot cas, dels plecs de
sons originariament imitatius n'ha nascut una part constitutiva
de la frase, I'expressi6 d'una categoria gramatical. La imitaci6
dels crits ha esdevingut una mena de verb sense flexio que es
sentit mes intensament que el mot no onomatopeic : aixi tenim,

I. Es interessant que en les interjeccions catalanes, i tam be, em sem
bla, en lesimperatives, entri la mateixa forma directa i no reflexiva de la re

presentaci6 tal com Urtel (1. c., P: I45) la constata per al base ; un fet de
duraci6, intensiu i a fons, es represerrtat arnb la red uplicacio ; els canta
(que) canta, canta (que) cantaras s'han dexplicar probablement com les in
terjeccions doblades (comp. Aufsdtze, I95, sobre el ca.tala ric-rae, pic-pac.)
AqU1 tambe es pot assegurar co que Schuchardt ha comprovat per a altres
casos ; que el base no es diferencia molt de I'us fet per les llengues rornani
ques; ellab. ez nais banais, no soc jo, S1 que s6c jo, coincideix arnb el catala
estar leri leri, si cau. no cau, etc. (citat en Aufsatze, 197), i el qual expressa
una representacio del dit frances desaparegut etre eniredeux de tuer quo (Lit
tre, entredeux), el grec diandicha (mermerizein), l'alemany zweifeln, el Hat!
dubinm,l'hongares keteskedni : aquests parlen d'una dualitat de pensamerrt,
aquells ens el representen. D'una manera semblant, el basc aiho-maiho,
indecis, que segons Schuchardt significava originariarnent he de fer? no he de
fer?, tc una analogia arnb I'italia che e che non e? El biscai syh-papaita., nik
papaita, syk gaisoto nih gaisoto, ser da? 'vous devinette, moi devinette, vous
une chose, moi une chose, qu'est-cei" que compareix al comencament de les
endevinalles, reapareix en totes les literatures dendevinalles. Recordo aqui,
pel seu tipus sin tactic, el cat. detail de l'wn, detail de I' altre, se'n t1'a.gue l'en
treilat; el sicilia zittu iu e eiitu. tu, si misi '12 uiaggiu, Ellab. bilo-biloha, lluita
tan violenta que els cabells volen, de bilo cabell, compari's amb En Bernat
ja li pitfa darrera i garrotada ve i garrotada ua.. Per frases de mutaci6 voca
lica com tinka-tamko. (tres serre) (del rom. tancar} 0 gistin-gastaina, castanya
vera, comparis I'italia spinte-sponte, volens nolens, el cast. asi 0 asado, i la
serie de paraules, formades per mutacio vocalica, citada en Aufsatze, 210,
nota. Sobre fufuria, paraula gruixuda, manllevada del rornanic [uria, com
pari's les formacions port. zomba-eombomdo, cast. burla burlando, EI sicilia
E paisi paisi si ni ej�t a parti luntanissimi s'aproxima molt al matis fona
mental de significacio del base buru. buruh, 'tout a fait au bout.' Urtel
mateix ha comparat el berbera 'Ie meme" amb el castella mismisimo (millor
estaria encara amb I'ital. solo soletto). Bat ez bat, cap, originariamerrt, lun?'
(es posa la pregunta) 'no un!' (aquesta cs la resposta), es preferible compa
rarlo al frances pour ten sale type, c'est ten sale type, que a I'italia dispiacere
non dispiacete. Aqui tampoc hi ha cap posicio especial del base, sino sola
ment una especialitat estilistica frequent en I'us oral d'aquesta llengua.
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al costat de TANGERE (cat. tanya), un toe «toea. interjeccional que
esdeve toear desmusicalitzat, el qual deixa viure el tanyer sola

ment en un significat especial (la rao per la qual ianyer no era apte
per a la vida aqui no ens interessa). De la mateixa manera el

frances tomber, caure, d'un tomb tumb «plumpsr imitatiu del so,

arrecona el vell choir (= CADERE). La substitucio de verbs cone

guts tradicionalment per imitatius es va fer per l'etapa intermedia

d'imperatiu-interjeccional (toe! tom! glee-glee! etc.): de la unifor

mitat (possessio d'una forma) es desenrotlla la formacio (la flexio

segons I' antic model: toe! > toear a imitacio de portar, menar, etc.).
La forrnacio musical s'ordena en paradigna regular i es despulla
de la seva valor poetica quan en el sistema de sinonims es mani

festa un buit necessitos d'esser omplert.



Apuntament de problernes de iunetica hlsturica del catala,
per P. BARNILS.

I

DE LES VOCALS PRETONIQUES 0, U

r. Millor seria encara epigrafiar aquest capitol De la vocal

pretonica 0, car, be que havent d'entrar tambe en compte la u,

es principalment entorn d'aquella vocal que s'ofereix el problema.
Es cosa ja ben sabuda i arreu constatada que, en el parlar catala

del centre, tota a atona, en general, es pronunciada u a despit de
tota grafia ide tota rao etimologica (bonic, vocal, tornar, comtessa,

problema, portava, bolei, etc., es pronuncien bunik, bukdl, turnd,

kumtis�, prubl¢m§, purtdbf, bulet, etc.), no existint ni tan sols un

cas d'excepcio per ales paraules de procedencia netament savia,

2. 2D'on arrenca aquest fet tan potent i generalitzador de

la nostra fonetica historica? La seva mateixa extensio i pre

ponderancia ja indiquen que no es pas una cosa moderna ni de

pocs anys. Si aixi fos, constatariem encara llacunes a omplir
en el territori avui envait 0, almenys, una mancanca de fixa

ment en la produccio del fenomen. D'altra banda, els docu

ments antics ja ens n'acusen I'existencia real, per si la conside

racio apuntada pogues semblar fruit d'una apreciacio merament

teorica de l' evolucio linguistica.
Diguem, encara, per endavant, que aquest canvi fonetic

de a > u I'atribuim, com a causa propulsora iniciaI, ala influencia

d'una i tonica.

3. Aixi, constatem una u en lloc de 0, sota la influencia

d'una i, en exemples com aquests : de ipso mulino que dicunt taro
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(Templ:» 37. 1. a. 998); ipsa deuesa subirana (Templ., 13. 45. a.

r r r r ); uno chaoallo et uno puli (Templ., 7I. 10, II. a. Il51); cingle
siibira (Hom.,2 14. 8.; 23. 4. a. Il98); I cabral et cuxins (Hom.,
23· 4· a. Il98); rechulira fut. (PU.,3 I. I3, IS 1/2 s. XI); no ten des

ciibrirei (Alart,4 III, 283, 12. a. I088).

4. Del segle XIII enlla, amb la major abundancia de docu

ments, es troben tambe mes, com es natural, els exemples: la serra

subirana (Ser.,5 524. 17. a. 1250); puplicacions (Ser., 525. 25.

a. 1252); cuminals (Ser., 529. 12. a. I251); cuminal (Ser., 529.
19. a. I251); moss. toys palancha (Congr.,6 I. 476. 46. a. I434

[EivissaJ); Guillelmi de ruuira (Congr., II. 782. 7. [VichJ a. 1289);
punir (Congr., I, 95· 42• 45. [SolsonaJ 1/2 s. XIII); jugir (Pijo.,?
384. 2.); cumplir (Ser., 524.12. a. 1317); suspita (Usat.,s 300.) r r ,

pubils (ib., 300.35.; 30r. 1.); sujrira (ib., 316.3.); tuduria (ib., 325.

40.); suplicam (Cult.,9 LXVI. 6. a. 1327); supplicaran (ib., LXVI.

9. a. 1327); cusi (ib., LXXV. 1. a. I328); suplic (ib., LXXIX. 13.

a. 1328); acciirriments (ib., CCI. 5. a. 1362); bursaquins (ib.,
CCXIII. 22. a. I365.; CCXV. 23. a. 1366); cullidor (ib., CCCIV.

2. a. 1379); Luis (ib., CCCXXXV. I, 4. a. I382); murir (ib.,
CCCCXXXVI. IS. a. 1397); sutjicientment (Tem/pl., 542. 27.

S. XIV); cuxins (ib., 563. 40. a. 1395; Cult., DX1. 17. a. 1409);
ujjici (Alart, VII. 49. 20. a. 1306); Bernat cudina (Est.,10 1. 373;

1. J. Miret i Sans, Les cases de Tempters y Hospitalers en Catalunya,
Aplech de noves y documents bistorichs, Barcelona, I910.

2. J. Miret i Sans, El mes anticb text literari escrit en catala. Barce

lona, I906.
3. P. Pujol, Documents en uulga» deis segles XI, XII & XIII proce

dents del bisbat de La ss« d' Urgell. Barcelona, I9I3.

4. Documents sur la langue cataiane des anciens comtes de Roussillon et

d� Cerdagne. Rev. des Langues Romanes, III.

5. Patrius Sermo, ColIeccio de documents publicats en el volum del

Primer Congres de la LJengua Catalan a , per J. Miret i Sans.

6. Congres d'Historia de la Corona d'Arag6 dedicat at rey En faume I

y a ia seua epoca. Barcelona, I909.

7. Pijoan, Un nou viatge a Terra Santa en catala (Anuari de 1'1.

d'E. C., I907).
8. Mn. Josep Gudiol, Traduccio dels Usatges, les mes antigues Constitu

cions de Catalunya y les costumes de Pere Albert. (A nuari de 1'1. d'E. C., 1907.)
9. A. Rubi6 i Lluch, Documents per l'historia de la Cultura caialana

mig-eual, t. I. Barcelona, 1908.
ro. Documents publicats per Mn. J. Gudiol en Estudis Unioersitaris

Catalans (1907-1908).
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26,37.; 374. c
, Ii [Vich], a. 15II); tubies, Tobias (ib., II. 33·

12. a. 1527. [Barcelonaj); brunyit (ib., II. 33. 8. a. 1527 [Barcelo
na]); casa subirana (Est., I. 293. 20. a. 1503 [Vich]); cumplidament
(ib., I. 294. 32. a. 1504 [Vich]); culliria (Ard.,l I. 200. 17); cum

pliment (ib., I. IOO. 26); se reculi (ib., I. 90. 23); aculliment (ib.,
I. 29. 32); umplides (Mussa/ia, Sete. v. 797); cuylides (ib., Sete.
v. 796); suplit (Est., I. 373. 13. a. 15II [Vich]); ruhins (ib., II,;
150. 2. s. XVI [Vich]); surgi (Ard., I. 30. 29); recullita (ib., I. 40.8);
collsicacio (ib., I. 482. 9); Luis de Gualbes (ib., I. 229.3); Luis

Agosti (ib., I. 229. 3); cullita (ib., I. 19. 28,31); Luis Palat (ib.,
I. 378. II).

5. Els exemples aportats amb la grafia u no son, com pot
suposar-se, els unics que concorren, sobretot en els monuments
rues antics. Els casos amb 0 son els roes abundants, i fins alter
nen sovint en paraules iguals. Pot comparar-se la llista de les

seguents amb les que deixem apuntades mes amunt (§ 3):
uoliem (Pu., VIII. 2. a. 1242); morir (ib., VIII. 30. a. 1242);

obligades (ib., X. 3. a. 1248); compliment (ib., X. 6. a. 1248);
soplicaren (ib., XVI. 13. a. 125I); molins (ib., IV. 14. s. XII);
mori (ib., IV. 17. s. XII); loui (ib., IV. 20. S. XII); los molins
(ib., IV. 37. S. XII); so/eri (Hom., 4r. 24); sofrir (ib., 43. 17);
ponits (Cong., I. 89. 10.1/2 S. XIII [Solsonaj); resocitat (Pijo., 375.
25. etc.); complir (ib., 383. 2I.; Pu., IX. 47. a. 1244); compliment
(Ser., 525. 12. a. 1252); complits (ib., 527.2. a. 1251); acomplir
(ib., 527.4. a. 1251); cominaler (ib., 528. 7. a. 1251); escondir
(ib., 528. 8. a. 1251); cominal (ib., 529. 9, 15. a. 1251); sofficient
ment (Templ., 542. 30. S. XIV); coxins (ib., 563.42. a. 1395); coxi

(Alos,2 18. 5.); cosi (Cult., CLXIII. 10. a. 1352); cobrir (ib.,
CCCLVII. 6. a. 1384); coxins (ib., DXI. II, 21. a. 1409); pObil
(Usat., 30r. 7); soferit (ib., 315. 3); topias Tobias (Est., II. 33·
12. a. 1527 [Barcelona]); bronyit (ib., II. 31. 12, II, 20. etc. a. 1526
[Barcelona]); Loys March (Ard., I. 389. 23, 24,31); complidament

.

(Est., I. 295.13. a. 1504 [Vich]); codina (ib., I. 378. 26,27. a. 1513;
379. 5· 13. a. 1516 [Vich]); fogi (Ard., I. 6. 29); iogis (ib., I. II.

I . Manual de nouells A rdits .

2. R. d'Alos, Lnuentaris de Castells catalans .
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34); scspita (Usat., 320.5; 323. 24. etc.); recollis (Ard., 1. 197.22);
collir (ib., I. 200. 9); Sant Agosti (ib., 1. 152. 7.; r62. I9); coyna
(ib., I. lI8. I3); se recolli (ib., I. 40. I4, 22); sopplicat (ib., 1.

393· 6); sopplicacio (ib., 1. 393. I9); Lois Siment (ib., 1. 2r6. 9).

6. Si, constatat el fet d'una influencia assimilativa de la

vocal anterior extrema tonica sobre la 0 precedent, tractem de

determinar I'epoca del fenomen, la questio no pot pas resoldre's
amb massa senzillesa. Atenent-nos als fets, hauriem de dir que
la pronunciacio u de la 0 pretonica comenca l'any en que cons

tatem la primera grafia equivocada en aquest sentit. Mes, si

tenim en compte que, per regla general, l'ortografia representa
una etapa arcaica en la historia de la llengua, el cas que estudiem

hague de tenir Hoc en epoca mes reculada. Anotem encara

aquests escassos exernples, que, sota aquest respecte, son ben

significatius, per tractar-se de textos en HaH: dono omnes pastu·
rals (Alart, III. 271. 14. a. 976); filia de loucia femena (Pu., III. 2.

a. rrj r); nonas febroarii (Templ., 33· I3. a. lI37); mense febroarii
(ib., 104. 22. a.\ lI64). potestatem teu dimare (Alart, III. 287. 31.

a. lI48);

7. Davant d' aquests resultats, cal rectificar l'opinio de

B. Schadel." segons el qual «la 6 (?), en posicio atona, manifesta

j a des del segle XII la tendencia a esdevenir u, i aixo principal
ment davant de consonant nasal». Advertim de pas que els exem

ples que l'esmentat autor reprodueix dels Sete Savis en pro de la

02 (destrohida, fogir, orina, ponit) no son pas els de mes forca
provatoria, L'altra questio suscitada sobre si la vocal pretonica
va pronunciar-se 9, 0 0 be 9, s'escapa al nostre judicio Quant
al so primer que B. Schadel li assign a, no el creierupas prou as

segurat. D'altra banda, per <;:0 que hi coneixem, els dialectes

catalans que avui encara no confonen les vocals atones tendeixen

mes generalment ala pronunciacio de 0 oberta.

8. Ateses les dades precedents, el problema ens sembla

resoldr e's per ell mateix en el sentit mes amunt (§ 2) assenyalat.

I. Untersuchungen zur katalanischen Lantentwichlung (p. 13)·
2. Loc. cit.
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La 'pronunciacio de 0 pretonica com a u te els seus origens
en un fet d'assirnilacio articulatoria regressiva de la i tonica.
Aquesta assimilacio s'ha anat generalitzant fins a arribar a

envair totes les 0 que es trobaven en condicions diferents
d'aquella respecte de la vocal tonica. Afegim aqui que aquesta
generalitzaci6 degue esser prosperada per la pronunciacio 1t

d'altres 0 toneticament canviades sota la influencia d'altres con

son antics.
Al fenomeri anteriorment anotat i que, que recordem, no

havia estat posat encara de relleu d'una manera direct a, no sa

briem afegir, per via d'illustracio, cap altre fet linguistic, d'un
abast prou intens i comprovat, com el que ocorre en el domini
de les llengues germaniques, conegut per Umlaut.! Aqui, pero,
I'assimilacio articulatoria, contrariament a co que diem del ca

tala, es fa de la vocal post-tonica a la tonica. En altres ter
mes : la transmissora de I'assimilacio en catala es una i tonica;
en les Ilengues germaniques una atona final. Comparin-se amb
els exemples damunt citats els de l'antic alt-alemany : gast-gesti;
anst-ensti; lamb-lembir; [aru-teris-jerit, hUt-Mute; chrut-chriuter,
etcetera. 2 Si be les teories exposades per explicar aquest feno
men difereixen entre elles," en el fons totes venen a coincidir en
el mateix : que es tracta d'un fet d'assimilacio. Pero, quant al
catala particularment, manca determinar si es fundat la nostra
assercio (§ 2) per explicar la pronunciacio actual de u-. Adver
teixi's que, en veIl alemany, l'Umlaut te una preponderancia
major que la que pretenim de moment per al catala. Feta
aquesta observacio, r esta'ns dir que en cat ala mateix tampoc
manquen en absolut casos ben iguals als del germanic: nuvi, siti
bisti (bestia), sipia, sinia, espicia, etc.

Pero, fins no volent admetre aquesta explicacio d'ordre
psico-linguistic, pel que pugui tenir d'aventurada, resta en peu
el fet al qual, per altra part, no ha mancat qui atribuis una

1. Sabre la traduccio del mot en llengiies altres que I'alemany, cf. W.
Foerster: Zeitschri]t /'Ur rom, Phil" (III, 488).

2, W. Braune, Althochdcutsche Grammatik (Halle, 19II. §§ 26,27,42),
3. Sievers, Phonetiks 281; Hadwiger, Romanische Forschun.gen, XX,

736; Wilmanns (v , Braune, lac, cit" P: 45); Wislicenus, Lndogermanischc
Forsclucngen, XXIII, 286,

But, de Dialec. 10
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causa merament fisiologica, fundant-se en un examen minucios

de les articulacions sotmeses a un estudi experimental.'

9. Al nostre entendre, el fonamen t de la nostra assercio (§ 2)
es indubtable. Fins deixant a part el testimoni de les grafies

antigues, i suposant que la pronunciacio general de u s'hagues
anat imposant de mica en mica, el fet hauria de tenir una

explicacio. I aquesta, quina podria esser? Com a cosa de co

moditat cientifica, podria admetre's l'opinio segons la qual la

vocal 0 pretonica, relaxant-se, s'ha anat obscurint paulatina
ment fins a tornar U,2 parallelament a co que es podria su

posar per la a tornant e. Mes aquesta explicacio, que per al

desenrotllament de la a i e atones en � seria plausible, resulta

completament fora de lloc aplicada a la 0 canviant-se en u, Si

fos el canvi invers de u> 0, resultaria mes probable. I es com

pren : Per a I'articulacio d'una vocal com la 0, prescindint ara dels

matisos que pogue tenir en el catala mes antic, es indubtable que

la llengua tenia un grau determinat de tensio: i, suposant-Ia re

laxada, direm que tenia almenys una determinada posicio. El

passatge de la 0 a la u, ultra un augment en la quantitat de

I'aire expirat ," implica fisiologicament un canvi de posicio, un

esmerc de forca articuladora, tota vegada que I'arrel de la llengua,
en lloc dafluixar-se en la seva accio, ha de muntar vers el vel

del paladar ala posicio necessaria per a la produccio de la vocal.

Afegim, encara, que aquest lleu moviment ascendent de la llengua
es simultani, va acompanyat d'un altre moviment cap endavant,

dintre la regie posterior de la boca, segons les minucioses observa

cions dels fonetistes. No pot parlar-se, doncs, en el canvi de 0

en u, d'un relaxament de muscles per deduir-rie l'obscuriment de

la vocal. La tensio necessaria per a la u ha hagut d'esser imposa

da, i aquesta imposicio ja indicavern com havia comencat. I en

aixo si que el catala i el ve1l alt-alemany coincideixen. La imatge

fonetica d'un fonema s'ha anticipat en la consciencia de I'mdi-

1. V. Laclot te, La Parole (1899, P: 177 i 55.), i Rousselot, Principes de

Phonetique experimentale, II, p. 983 i 5S.

2. Comp., P: ex. : Klinghardt, Artitiulations- und Horiibungen

P: 218 ff.).
3. Rousselot, Principes, II, p. 1061.
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vidu parlant, sortint-ne afectada ja I'articulacio del so que ha

d'esser pronunciat immediatament.

10. I, per si ni les indicacions fornides pels textos antics ni

I'explicacio fisiologica donada poguessin esser prou a convencer,

tenim encara avui el ·fenomen que es reprodueix alliconador en

els nostres dialectes. Aixi tenim que en mallorqui es constata

que les vocals atones es conserven elares en alguns parlars, pero
que en altres tenen u quan la vocal tonica de la paraula es una i.l

N osaltres mateixos podem donar fe d'aquesta particularitat,
que havem trobat confirmada en els estudis fets en el mateix

domini. Pero hi ha meso El fenomen no es solament una ca

racteristica d'alguns parlars de les Balears, sino que es presenta

tarnbe en determinats punts del catala continental. Aixi, en les

nostres llibretes de notes, corresponents a enquestes fetes a Guis

sona i a Andorra, trobem formulable la mateixa llei.

II. D'altra part, no manquen dialectes que han degut
recorrer un cami contrari a I'exposat fins aqui, i, en consequencia,
presenten avui generalitzada la pronunciacio de 0 com a 0 fins

en aquells casos en que la paraula d'evident procedencia culta

reelamaria la pronunciacio u; Aquests dialectes seran, natural

ment, aquells en els quals la confusio de les vocals atones no ha

estat operada : el mallorqui i el valencia en general.
No cal dir que aquest estat de coses es reflecteix tambe els

monuments escrits de les contrades respectives, de la manera

mes eloquent.

12. L'adduccio d'aquests fets, que venen a confirmar en

cara la nostra opinio respecte de la u < 0, ha de cercar-se en un

sentit contrari : <;0 que en el catala central i en dialectes isolats

(§ 10) es degut a una assimilacio, en les anudides modalitats del

valencia i del mallorqui es degut a una dissimilacio articulatoria.

Amb la qual cosa es pot veure i jutjar de la intensitat amb que
degue operar, en una epoca donada, la i quan constatem encara

elements que es resisteixen a esser absorbits per ella. Ara,

I. A. Alcover, Bolleti del Diccionari de la Llengua Catalana, IV,
(1909).
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esbrinar fins a quin punt la naturales a de la i, en els diferents
dialectes, ha estat diferent, 0, yO que ve a esser el mateix, trobar
el per que dintre del catala uns dialectes han evolucionat d'una
manera i altres d'una altra, cau fora del marge del present estudi.
<;0 que es ben interessant, i dona prou a pensar, es que, amb tot
i considerar-se el catala de les Balears i el de Valencia com una

rarnificacio del catala central, no tingui les caracteristiques
d'aquest, sobretot quan, com havem vist, el canvi fonetic de 0 en u,

data de molt abans, es d'epoca molt anterior a la de la conquest a

d'aquelles 'terres per les hosts del rei En Jaume.



ACLARIMENT

Andorra

Fa temps que presumia l'origen iberic d'aquest nom per
rao del seu aspecte fonetic, i aquesta presumpcio s'enrobusteix
d'enca que he llegit en el Butll., I9I6, p. 48, que des de molt
antic, del segle IX enca, aquest nom compareix fins avui amb la
mateixa grafia. Els ibers van viure intensament en el nord-est
de la peninsula, com ho comproven els antics monuments i tarnbe
els noms de Hoc actuals. Parlant d'Andorra voldria recordar
un Andurensis roma trobat prop d'Andujar, a Andalusia. Hi ha
una serie de noms de Hoc d'Espanya i de la Franca meridional

que comencen amb And- (tambe compareixen en la terra basca:

comprovi's, per exemple, els noms de muntanya Andouste, An

duzte) , i igualment hi ha noms personals, com Andobales, An
doxus. J0 no puc seguir mes Iluny aquesta questio. V oldria
encomanar-la ala investigacio dels romanistes catalans.

H. SCHUCHARDT
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lungen aus dem Gebiet "der romanischen Philologie verof
fentlicht vom Seminar fur romanischen Sprachen und Kultur

(Hamburg) Band IV (1918), 36 pags,
La publicacio del Rom. Etym. Wiirterbuch, de Meyer-Liibke,

ha donat peu a una serie d'estudis etimologics sobre paraules
catalanes no registrades en el susdit diccionari.! Entre aquests
estudis cal esmentar aquest aplec d'etimologies catalanes de

L. Spitzer, tan ben documentat i en el qual els matisos del signifi
cat de la paraula es destrien admirablement amb exemples del
catala antic i dels escriptors del renaixement. Els mots estudiats

en aquestes etimologies son: aballiment, afinar, aguinar, aixeear,
alis, d'amatent, andromin«, anlina (correg. aulina i Aulet}, artec,
ascur de mi, asi, astrae, bedui, cast. belen, berbes, bonir, braho, brell,
breool, eada, eapmeu, elasta, collerai, colze, coma, confegir, cortapisa,
concert, condret, eontiral, conxorxa, deseuyt, desiara, a desora,
desori, dir, dolces, eixere, eixore, eixormar, eneivellar, enelusa,
endemesa, en derc, endoyna, en doyna, enfonyar, enllimonar, enci

tronar, ensent-dema, ensinestrar, ensodegar, sufix -era (en cantera,

mereixera, etc.), esealdufar, escarada, esco, esmalucar-se, espaexar,
entabanar, estormeyar (comp. tormell), estrallar, esvahir, eis (s'ex
plica per distincio d'es), fer sa gremola, fer s'aviona, fer s'uyastre,
[lastomar, [Iota, joya, [retura, gaixives, galivansa, gauf6, groller,

I. M. Montoliu, Estudis Universitaris Catalans, VI; BDC, I i III.

OJ. Tallgren, Glanures caialanes et his-pano-romames, Neu-philologische
Mitteilungen, 1911-1914. L. Spitzer, Etymologisches aus dem Catalamischen,
ibid., 1913.

.
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guaspa, hujar, jutiperi, llauonses, lleute, llesta, maleoetjar, matrds,
monipodi, natjar, .nous cubies, nuu, ormeig, perameny, pernoliar,
pibet, pic, planyer, ple de gom a gom, poll «xop», poll, porc-espi,
quedar-se en asperges, samar, solcir, sotjar. La discussio i ana
lisi de l'etimologia d'aquests mots exigiria un comentari tan llarg
com el mateix treball.

L. SPITZER, A ujsiitze zur romanischen Syntax und Stilistik. Halle,
1918, 392 pags,
Aquest precios volum, en el qual l'autor ha recollit els seus

treballs sobre sintaxi i estilistica rornaniques (publicats, en llur
major part, en revistes), conte tan abundosos materials sobre la
sintaxi del catala, que ha de considerar-se com la font cabdal de
les investigacions sobre la sintaxi de la nostra llengua. L. Spitzer
j a havia dedicat part de les seves investigacions a la sintaxi del
catala publicant en RDR, VI, pp. 81-138, unes Syntaktische No
tizen zum Catalanischen.

La quantitat de problemes de sintaxi del catala tractats en els
vint capitols d'aquests Aufsatze es tan abundosa, que renunciem
a estudiar-ne cap detingudament, i ens acontentem amb enume

rar els mes interessants. En el cap. 2, franc. sa conversation ...

ne sentait point son cure du village, estudia les formes allo de (ese
posaven a cantar a mitja veu - allo de...») i aixo de que (e'Iampoc
ho creuen aixo de que jo era molt pobreta») (p., 13). En el cap. 5,
franc. vous avez beau parler, il y a beau [aire, hi trobem un estudi
del prou: «La temptacio prou era Iorta; .. » «Prou les dones prova
ren de burxar-k» (p. 31). En el cap. 6, ital. cost, s' estudia I' expres
sio aixi en aquesta frase : «Aproposit, 10 sastre esta aixi, diplo
matico ab los veterans» (p. 43). Del cap. 8, cast. que, cal esmen

tar les observacions sobre les expressions Total que ((Total que,
viuen al segon pis de casa») (p. 74); si per cas, si de per cas (csi per
cas un altre dia ja vindre»}: per si de cas (p. 91); si res mes no (esi
res mes no, que guanyes les queixalades») (ib.); com si tal cosa

(cl'oncle plorava cada vegada veient passar-hi per dalt la gent
com si tal COS3») (ib.); ni (cni que l'haguessin repast at de bell
now), «ni Josep i Maria») (p. 92); aixo que, allo que, franc. avec cela

que, (<<1 aixo que sempre l'he sapiguda»; «I allo que molts els hi
donen escudella i cigronots») (pp. 93-95); i que ((I que hi havia
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que fer?», «l Ilavo que en estar desperts ...») (p. 95). Com que, cast.

como que ((I com que soc amic teu») (p, 100); I tant que, tant com,

tanta (p. 101), d'enya que (p. 102); prou que (eprou que ho veia»]
(p. 102); poe que ((POC que haurien esperat tant») (p. 103); ben

segur que (ib.). EI mallorqui de manera que ((De manera que
si» , «De manera que hi estice) el trobem explicat en la pag. 105.

EI ben + participi amb desinencia diminutiva es frequent en

catala : «ben acotxadeta», «ben Iorteta», etc. (p. 109). Bon goig
que, sort que, valga-li que, gracies que, estan explicats a la pag. 109.
Son ben caracteristics el si en Hoc d'un que (evegin si'l tine ben pre
sent», «no s'ha de dir que la Paula aniria cuita-corrents») (p. lIZ);
el qui sap «innombrables» (equi sap la gent que hi havia»; «qui sap
el temps que fa») (p. II3); estar leri leri (p. II4). Es interessant
la disquisicio del que si : «que ... si no fora convenient de), «d'allo

que si viu amb ... ». L'us del subjunctiu despres de probable
((Despres de tot 10 mes probable sigui») i I'expressio amb pro%
feina son explicats en la pag. II5.

Tambe son explicades I'exclamacio alerta! (eben alerta a

moure-sea) (p. lI6) i les frases ni ganes, ni naves, ni senyes : «no

1'he entes de res, ni ganes» (p. II7). El si = franc. puisque es

ben interessant : «Si ell m'ha dit que tot 10 dia se'I passa enrao

nant ab la Maria» (p. II8). Pot ser si (p. II8), a ueure si, veam

(ib.), i tal si (p. lI8) son estudiats amb curiosos exemples.
En el cap. X, dedicat a explicar les combinacions de [acere

amb l'infinitiu, s' estudia el cat. fer + infinitiu i el fer fer, fet fer,
etcetera (p. 134), el per + infinitiu (eper dir malalt nc») (p. 137) 0

el com + infinitiu (ccom esperar no esperam ningu») (ibid.).
EI fa que>, no fa?, fa?, tan caracteristics del catala de Girona,

son estudiats a la pag. 141. Tambe son interessants les expres
sions tu diras, v6s direu (p. ISS), tu mateix, v6s mateix (ib.), per tu

(mateix) faras (p. 156) i l' expressio de reciprocitat amb les frases

l'un amb l' alire, ells amb ells, elles amb elles (p. 157). EI frances

on, alem. man, es dit en catala per un i un hom (pp. 158-160).
Al franc. allons done hi trobem comparat el mall. uamos ab tu, en

companyia de, funt ab (p. 167). L'us del prop en frases com

«prop les dues», «prop les dotze» (p. 168). Tambe son interes

sants les expressions i fora, i en paus, i prou (p. 170), avui i prou
(p.171). En el cap. 13, on es parla de l'imp"ratiu en les llengues
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romamques, s'hi estudia el mall. pegar, estrenyer, copar (p. 183),
«mollar (p. 184); les frases estira d'ad estira d'alta, mira d'ad
mira d'alla (p. 189); I'Imperatiu onomatopeic : patatic-patatac,
pic-pac, rae-rae (p. 195). L'imperatiu equivalent a un gerundiu
el tenim en construccions com aquestes : camina que caminards,
puja que pujaras, dassa qui dassa (p. 196). Tambe son interessants
les reduplicacions mal que mal i mal per mal (p. 199), tit a tit, sec

a sec, un a un, de mot en mot, de ver en uer, de tot en tot (p. 201),
la substantivacio de la forma duplicada de I'imperatiu : aquell
tira i amolla ... (p. 203); la facilitat de canviar de sufix en mallorqui
(p. 210); la interpolacio de frases : vulgues que no, garrotada ve,

garrotada va (p. 212); I'us de frases explicatives del que es conta:
aqui caic aqui m'aixeco (ib.): I'us de paraules d'origen eclesiastic
introduides ala frase : ni un parenostre, perdre l' oremus, etc. (p.214).

La immediata successi6 de l'anunciar i obrar s'expressa per
dit i jet, jet i dit, just i jet (pp. 215-216). En el paragraf dedicat a

I'imperatiu historic s'hi estudien aquestes expressions : cametes
me valguen (p. 219), ja taga] ja't tenc (p. 220), vinga apretar, dassa
qui dassa, tira cap ... , marxa ... (pp. 221-222), fuma que [uma, pica
que picaras (p. 222); aneu a saber (p. 224); les conjuncions impera
tives trim-tram, penjim-penjam, etc. (p. 226), ras (ib.), hala, hala,
i aut, i cap a (p. 227); a jeure, a jerir (p. 228).

Interessantissim es I' estudi de la conjuncio i en catala i en

castella (pp. 247-267) en les combinacions bo i, tot i, amb toti aixo,
oh i, i tal, i tot, call i be, va i ve, va i tot, i el de la paraula Diu (un
be de Diu, etc.). La rectificacio del i ell que li diu explicat en

BDC, II, p. 18 (p. 362-363) es ben encertada.

FERRAN VALLS TABERNER, Privilegis i Ordinacions de les valls
pirenenques. II. Vall d'Aneu, Valljerrera i Vall de Querol
(Barcelona, 1917), XXVII, 201-376 pags. - III. Valls d'An
dorra (I920), XIX, 377-551 pags.
La tasca de publicacio de documents per a l'estudi de la llen

gua, iniciada per Miret i Sans- i per Pere Pujol,s la continua

I. Revisla de Bibliograjia Catalana, VII, pp. 1-47; Congres de la
Llengua Caialana, pp. 522-529; Revue Hispanique, XIX; i Antics documents
de Uengua catalana, 1915.

2. Documents en vulgar dels segles XI, XII b XIII, procedents del
bisba: de la Seu d' Urgell, 1913.

But. de Dialec.
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Valls i Taberner en la colleccio de Textes de Dret catala, proce
dents de les altes valls pirenenques.

Els documents procedents de la Vall d'Aneu publicats en

el segon volum d'aquesta colleccio, que tenen especial interes per
a l'estudi de la llengua, son: la Compilaci6 de diverses ordinacions

de la Vall dAneu, aprovada per Hue, comte de Pallars (I3I8)
(comp. Saroihandy, RFE, IV, 26-49); la revocacio del cap. XLII

de les ordinacions de la dita vall, feta en I403 (doc. VII); I' Ordi

naci6 del comte Roger Bernat per a la Vall d'Aneu (I4I9) i l'Or

dinaci6 d'Arnau Roger IV (I424). De la Vall Ferrera son inte

ressants les Notes referents a la Vallferrera; extretes del <<spill
manifest de totes les coses del vezcomdat de Castelibo» (I5I9), i de

la Vall de Queroll'Ordinaci6 de Jaume II de Mallorca sobre lo

que haurien de pagar els homens de Querol, de Quers i de Cortvas

sill que tenien us de tallar llenyes y fusta en el bose de Campcard6s
i sos termens (I308), la Tarija de la leuda de la vall de Querol (segle
XIV), amb un vocabulari riquissim, i els Capitols per al bon regim.
de la vall de Querol (I5rr). Del volum III interessen especialment
per a l'estudi dels noms de Hoc i de la llengua: la Concordia del

bisbe Bernat Sane i els canonges d'Urgell amb els homes de la vall

d'Andorra (rroz}; la concordia feta amb aquests mateixos homes

pel bisbe Arnau de Pereixens (rrJ6); les ordinacions sobre materia

fudicial establertes per Ramon Trebayll, bisbe d'Urgell (I3I4);
les ordinacions sobre la colecta del delme de la llana i dels anyells

establertes per Arnau de Lordat, bisbe d'Urgell ('1334); el do

cument XXVII, en el qual Ramon de Capdeoila, lloctinent del

veguer de la vall d'Andorra pel comte de Foix, con/irma, en nom

d'aquest, als homes de la vall d'Andorra, el privilegi, que els havia

fa atorgat el bisbe d'Urgell, d'elegir anualmentcertes persones per a

curar dels aiers i drets de la vall (1419); el doc. XXVIII, on El

bisbe d'Urgell, Francese de Tooi« i el comte Joan I de Foix ator

guen als andorrans un privilegi sobre diversos capitols que aquests
els havien presentat (1433); la concessio feta als andorrans

per Gasto IV, comte de Foix, de celebrar anualment una fira a

Andorra la Vella el dilluns i dimarts despree de Pasqua (1448); la

mateixa concessio feta pel bisbe d'Urgell Arnau Roger de Pallars

(I448); el document en que Gasto IV accedeix ala suplicacio dels

andorrans declarant-los exempts de pagar lleuda en el comtat de
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Foix (I468); la confirmacio d'un privilegi atorgat als andorrans
en I432, feta per Pere de Cardona, bisbe 'd'Urgell (1482). De.

I'apendix interessen especialment el doc. III, on En Dalmau de

Biert procurador reial .,. declara que els homes d'Andorra ... no

estan obligats a pagar drets de maesirats de ports (I403); la concessio
feta als andorrans per Gasto IV que puguin passar pel port de

Fontargenta les vitualles i les coses necessaries sense pagar drets

(I470); i les Ordinacions acordades pels veguers de la vall d' Andorra

per a proveir a la defensa de la vall amb ocasio de guerra i d'incur
sions de mala gent (I472).

Hauria estat el nostre desig de trobar aquesta colleccio de
documents transcrita diplornaticament. El punt de vista del que
estudia el document per ala historia del dret, certament es dife
rent del punt de vista d'aquell que l'estudia per escriure la histo
ria de la llengua. Pero les exigencies del filOleg es donen per
satisfetes quan els documents son transcrits amb la fidelitat i es

crupolositat amb que els presenta Valls i Taberner en aquesta
colleccio de Textes de Dret catala.
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R�sponent a la nostra invitaci6 els uns, i per oferiment espontani els

altres, han est at inscrits col-laboradors del Diccionari General, per les 10-

calitats que s'indiquen, els senyors D. A. Fernandez Burgas (Figueres
Girona); D. Carles Salvador (Benassal- Caste1l6 de la Plana); D. Salvador

Estrem (Falset - Tarragona); D. Lluis Riba Marti (Igualada - Barcelona);
D. Joaquim Gadea (Sant Carles - Eivissa).

Han rentmciat a la collaboracio per raons diverses, 0 han estat con

siderats com donats de baixa, D. A. Adrover Pastor (Capdepera - Ma

llorca); Mn. Eloi Ferrer (Benassal- Caste1l6 de la Plana); D. J. Guillen

(Peralta de la Sal - Osca); D. Vicens Estrem (Falset - Tarragona); Mn. Josep
Forn (Igualada- Barcelona); D. Esteve Jou Pares (Girona); Mn. Elies Pigem
(Banyoles - Girona); Mn. Joan Santamaria (Berga - Barcelona).

Aquestes Oficines acusen rebut de les lletres i comunicacions segucnts:
de D. J. Guillen (Peralta de la Sal- Osca); de D. Anton Ariet (Viladrau
Girona); de D. Hilari Costa (Mora la Nova - Tarragona); de D. Salvador

Estrem (Falset - Tarragona); de D. J oaquim Gadea (Sant Cades - Eivissa);
de D. Esteve Jon Pares (Girona); de D. E. Pico Bonmati (Gelida - Barce

lona); de Mn. Elies Pigem (Banyoles - Girona); de Mn. Xavier Plassa (Tar
ragona); de D. A. Pons Pastor (Molinar de Llevant - Mallorca); de D." Irene

Rocas (Llufriu - Girona); de Mn , Joan Santamaria (Berga - Barcelona).

Han visitat les Oficines els senyors colIaboradors seguents : D. A. Fer

nandez Burgas (Figueres-Girona); D.- Irene Rocas (Llufriu- Girona);
Mn. Josep Grau (Dues Aigues - Tarragona); D. A. Sans i Rosell (Vilafranca
del Penedes - Barcelona); D. Josep Esteve (Manresa - Barcelona).

Segueix emiquint-se constantment el cabal del nostre material lexico

gratic. Darrerament hem rebut de D. Amador Romani 93 paperetes de
mots diversos de Ia locali tat de Capellades; 40 de D. F. Maspons i Angla
sell, pertanyents a l'Alt Valles, i 150 de D. Joan Amades, recollits a la co

rnarca de Candesa,



PUBLICACIONS
DE

L'INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS

SECCIO FILOLOGICA
PIes.

Himnes hornerics, Traducci6 en vers de JOAN MARAGALL
i text grec amb la traducci6 literal de P. BOSCH
GIMPERA. . . . .. (Agotat.)

EI Genesi, versi6 de l'hebreu segons els textos originals,
iamb anotaci6, de MN. FREDERIC CLASCAR.
Un.vol, de 476 pagines,
Edici6 en paper de fi) •

5
20

Museu: Hero i Leandre, - Text grec amb la versi6 literal
en prosa de LL. SEGALA i en hexametres d' AMBROSI

CARRI6N, duent en apendix les traduccions inedites,
en vers, de P. BERTRAN I BROS i J. M. PELLICER I

,

PAGES.
Un vol. de 80 pagines . . . . . .

Edici6 en paperde fil. . . . . .

2

.5

Mireia. Poema provencal de Frederic Mistral. Traducci6
catalana de MARIA-ANTONIA SALVA . . (Agotat.)
Edici6 en paper de fil. • • • . 15

EI Cantle dels Cantles, versi6 de l'hebreu per Mn. FRE-
DERIC CLASCAR . 3

Ortografla Catalana, segons el sistema adoptat per l'Insti-

tut d'Estudis Catalans. (Agotat.)

En premsa:
L'Exode, versi6 de l'hebreu per Mn. FREDERIC CLASCAR.

,
'



Virgili.-
-

Les Georgiques. Traducci6 de .Mn. LLOREN9
RIBER.

Tacit. La Germania, Traduccio de C. RIBA BRACONS.
I •

Butlleti de Dlalectologia eatalana (publicaci6 semestral

des de I9I3).
Vol. I (abril-desembre r913) . 3

I .

• II (gener-juny r cr a ) • . 1'50
, II (juliol-desembre 1914). 2

• III (gener-juny 1915). 2'50

t III (juliol-desembre 1915) 2'50

� 'IV (gener-juny 1916). 3

� IV [juliol-desembre 1916) 3

.) V (g.ener-desembre 1917) .

. 3

,) VI (gener-juny 1918) , .
2'50

,) VI (juliol-desembre 1918) 2' 50

� V.II (gener-desembre 1919) . 5

� VIII (gener-desembre 1920). 5

BIBLIPTECA FILOLOGICA

1. - Doeu ments .en vulgar per a I'estudi de la Ilengua
(segles XI, XII & XIII), per MN. PERE PUJOL. 2

II. - Die. Mundart von Alacant. - Beitrag zur Kenntnis

des Valencianischen, von DR. P. BARNILS. 4

III. - Diccionari Aguila. Fascicles I a IV. Cada un.. 4

IV. - La Frontera catalano-aragonesa, per ANTONI GRIERA.

/' Fascicle I • • .

V. - Textes catalans avec leur transcription phonetique,
precedes d'un aper<;:u sur les sons du catalan, par

J. ARTEAGA PEREIRA, ordenats i publicats per

P. BARNILS. 4

VI. - Estudis romanics (Llengua i Literatura}, vol. I. 8

VII. - Vocabulari catala.alemany de l'any I502, edici6 fac

simil segons l'unic exemplar conegut, acompanyada
de la transcripci6, d'un estudi preliminar �i de registres
alfabetics, per P. BARNILS, • • • .' • • • • • I2

Ptes.

5

,J'



I, •

Ptes.

VIII. - Dicclonari AguihJ. Fascicles V, VI; VII i VIII.
Cada un 4

IX. - Estudlsrornanlcs (Llengua i Literatura), vol. 2 I2

X. - La verslone catalana dell' lnchiesta del San Graal,
secondo il Codice dell'Ambrosiana di Milano i. 79
sup., pubblicata da VINCE�ZO CRESCINI e VENAN-
CIO TODESCO . . . . . . IO

XI. - Diccionari ortogra flc, precedit d'una exposici6 de
l'ortografia catalana segons el sistema adoptat per
i'Institut d'Estudis Catalans. .Redactat sota la direc-
d6 de P. FABRA, membre de la Seccio Filologica_.. 5

XII. - Gramatica Catalana, per POMPEU FABRA (segona
edicio) ,3

En preparaci6:
Estudis Romanies (Llengua i Literatura) , vol. 3.

Jaume March. Diccionari de rims. Edici6 critica per
A.' GRIERA.

Andreu Febrer, Poesles, Edici6 critica per M. DE

MONTOLlU.

Diccionari de la rima, per P. FABRA i E. GUANYABENS.

LABORATORI DE FONETICA

Estudis fonWcs. I , - . 20

EDICIONS PEDAGOGIQUES
Bibliotheca Scriptorum Graecorum et Romanorum cum

iberlcis versionibus, curante A. SEGALA, phil. prof.
Vol. 1. - CORN�LII NEPOTIS; Praefatio et Nliltiadis Themis

toclisque Vitae (F. Crusat; A. M. Alves, S. J.; F. de Mello,
S. J.; M. de Montoliu; C. Riba Bracons, interpretihus)

En diposit:
Primer Congres I nternacional de la Llengua Catalana.

Barcelona, I908 • • . • 4

i
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SECCIO HISTORICO-ARQUEOLOGICA'·
Ptes .

.Anuarls de )') nstinlt d' Estudis Catalans

Anuaris MCMVII-MCMXIV. Cada un. 30

Les Pintures murals catalanes
Fascicle I. - Pedret. 10

II. - Sant Mart! de Fenollar i Sant Miquel de Ia Seu. 10

s : III. - Tahull i BoW, Santa Maria d'Aneu i Sant Pere

del Burgal . 10

t IV. - Ginestarre, Ager, Esterri de Card6s i Mur,

En premsa.

Les Monedes catalanes, per JOAQU1M BOTET I Srso.

_Volum I. (Agotat.)
II. . 12

III i darrer. 20

Documents per J!Historia de la Cultura catalana mlg.eval,
publicats per A. RUBI6 I LLUCH.

Volum I, contenint mes de 500 documents.

» II i darrer

16

En premsa,

L'Arquitectura romanica a Catalunya, per J. PUIG I CA'

DAFALCH, A .. DEFALGllERA i J. GODAY.

Volum 1. __: Precedents : L'Arquitectura romana; I' Arqui-
tectura cristiana prerromanica, . (Agotat.)

Volum II. - Des del segle IX ales darreries del segle XI. • 25

» III i darrer, - Els segles XII i XIII. • • . . 35

Les Obres d'Auzias March. Edicio critica en Vista de tots

els manuscrits i totes 1es edicions, per AMADEU PAGEs.

Velum I. - Introducci6. Text de les poesies I-LXXIV. 12

II i darrer. - Poesies LXXV-CXXVIII. Glossari. 12
I

Edicio de 4Q exemplars en paper de fil, . 50

Itinerari de Jaume
MIRET I SAN5\

«EI Conquerldor», per JOAQUUd

ESTUDIS DE B1BLIOGRAF1A LUL'UANA
,

1. - L'Edicio maguntina de Ramon Lull, pel DOCTO�
A. GOTTRON • 5

.r



. "

Ptes •

.

II. Blbllografla de les I mpresslons lul-llanes, per EUES
ROGENT I ESTANISLAU DURA� En prems«.

SECCIO DE CIENCIES
Arxius

Any I, fascicles I, II i III. Cada un

• II r.rr i III.
4

4

4
2

2

2

� III »

» IV

• V

» VI

I, II i III.
I a IX.

I a V.

I.

.'

�

Flora de Catalunya, per J. CADEVALL i ANGEL S�LENT.
Volum I" fascicles I a V. Cada un

TI, I a V.

III, I a III.

5

.5
5

Treballs de la Socletat de Biologia, publicats sota la direc
ci6 d'A. PI I SUNER.

Volums I a V. Cada un 10,

Fauna de Catalunya, dirigida per JOSEP M.a BOFILL I

PICHOT.

Malacologia, fascicle J, per M. CHiAo . 5
� II 5
� III �

Entomologia. Dipters. Fascicle I, per J. ARIAS ENCOBET . 5

Coleopters, G. CARABUS. Fascicle I, per A. Co-

DINA. ", . . . 5

Col-lecclo de Cursos de Fisica i Matematica, dirigida per
E. TERRADA,S. ..

Volum 1. - E1s elements discrets de 1a materia i de 1a radia-

ci6. - Conferencies per E. Terradas, recollides per 1. Polito 3
Volum II. - Teoria de la representaci6 conforme .

...:.. Confe
rencies donades el: juny de 1915 per J. REY PASTOR, redae-

tades per E. TERRADAS
',' 3



,

,
, 1

Treballs de I' Estaci» Aerologica de Barcelona, per E FdNT-
SERE.

Volum I, 1914 .

II, 1915

III, 1916

Treballs de la lnstitucio Catalana d' H isto ria Natural.

Volum I, 1915.
» II, 1916

III, 1917

IV, 1918
Treballs del servei tecnic del paludisme (1915-1916).

Biblioteca Filoso fica, dirigida per EUGENI I)'ORS.
,

Volum 1. Vives a Anglaterra, per FORSTER WATSON, •

II. La Natura i ta Historic, pel' PEDRO DORADO M�N-
TERO ••

BIBLIOTECA DE CATALUNYA

Butlletf de la Biblioteca de C�talunya
Any I, 1914, n.O I' (gener-'abril)

n, ° 2 (maig-agost)
n.O 3 (setembre-desembre) .

II, 1915, n.? 4 (gener-agost) . .

n.? 5 (setembre-d.esernbre ).
III, 1916, n.? 6 (gener-desembre 1916)
IV, 1917, n.v 7 (gener-desembre 1917)
V-VI, anys 1918-1919, n.v 8

Butlleti d' Adquisicions, 1918 .

Cataleg de la Col-leccle Cervantica Bonsoms, per JOAN GI
VANEL I MAS.

Vol. 1. (anys 7'59°-1800 )
Edici6 de 40 exemplars numerats en gaper de fiJ

Vol. II (anys 1801-1879) . "

Edicio de 40 exemplars nu�erats' en paper de fil .

En diposit�·
Cataleg de la Blblioteca musical de la Dlputacio de Bar-

, celona, per FELIP PEI)RELL. (2 vols.) . 65

Ptes.

4

-4

4

10

10

10

10

5

10

6

1'50
3

1'50

4
2

5

10

20

I



MEMORIES I DOCUMENTS DELS TREBALLS
FETS PER L'INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS

SECCI6 FrLOLOGICA Ptts.

[. - Report dels treba11s fets per les Oficines lexicografi-
quesdurant el bienni de 1913-1914 . 0'25

2. - Report dels treballs fets per les Oficines lexicogra-
fiques durant el bienni 1915-1916 0'25

LABORATORI DE FONETICA EXPERIMENTAL

1. - Memoria presentada per l'Institut d'Estudis Catalans
a l'ExcelIentissim Senyor President de la Diputacio
Provincial de Barcelona. sobre la creacio d'un Labo-
ratori de Fonetica Experimental. - Barcelona, 1914. 0'25

2. - Treba11s realitzats durant I'any +917 . 0'50

ssccro HISTORICO-ARQUEOLOGICA
.1 - Memoria presentada per l'Institut d'Estudis Catalans

a I'Excellentissirn Senyor Alcalde de Barcelona pro
posant la fundacio d'una Biblioteca Catalana, i 11e-.
gida en Consistori del dia 13 de novembre de 1907. -

Barcelona, 1907 . 0'25
2. - Dictamen-acord de l'Institut d'Estudis Catalans pro

posant a l'Excel'Ientissima Diputacio de Barcelona

I'adquisicio de la Biblioteca Aguil6. - Barcelona,
1907 . (Agotat.)

3· - Memoria presentada als ExcelIentissims Senyors
President de la Diputacio i Alcalde de' Barcelona,
per l'Institut d'Estudis Catalans, donant compte dels
treballs fets des de la seva fundacio fins al 31 de de
sembre de 1908. - Barcelona, 1908 °

.

(Agotat.)
4: - Informe que l.'Institut d'Estudis Catalans va traslla

dar a I'Excellentissim Senyor President de la Dipu
tacio de Barcelona sobre l'estat d'alguns arxius de Ca-'



•
,-

talunyai la conveniencia de la seva millor instal-lacio.
- Barcelona, 1908 . . . . . 0'25

5. - Memoria presentada per l'Institut d'Estudis Catalans,
als Excellentissims Senyors President de la Diputacio
i Alcalde de Barcelona donant compte dels treballs

fets durant l'any 1909. - Barcelona, 1909· (Agotat.)
6. - Memoria presentada per l'Institut d'Estudis Catalans

als ExcelIentissims Senyors President de la Diputacio,
i Alcalde de Barcelona donant compte dels treballs

fets durant l'any 1910. - Barcelona, 1910. . . . 0'25

7. - Exposicio d'un pla de publicacio de les Croniques
Catalanes. - Barcelona, 1912. . . . . . 0'25

8. - Memoria presentada per l'Institut d'Estudis Catalans

als Excellentissims Senyors President de laDiputacio
i Alcalde de Barcelona sobre la celebracio del VI

Centenari de la mort de Ramon Lull. - Barcelona,

1914 .
. , , . 0'25

9 - Memoria presentada per l'Iristitut d'Estudis Catalans

a l'�xcel'lentissima Diputacio de Barcelona sobre la,
conservacio i catalogaci6 d'arxius i biblioteques d'in-

teres historic. - Barcelona, 1914. , , , 0'25
IO. - Memories presentades per l'Institut .d'Estudis Cata

lans a l'Excel-lentissima Diputacio de Barcelona sobre

l'exploracio d'estacions prehistoriques i la conservacio

i catalogaci6 de monuments, , , • ." 0'25
II. - Memoria presentada per I'Institut d'Estudis Cata

lans a I'Excellentissim Senyor President de la Di-.

putaci6 de Barcelona donant compte dels treballs

fets durant l'any 1914' per a la Conservaci6 i cata

logaci6 d'arxius i biblioteques d'interes historicv =>

Barcelona, 1915 \ . (Agotat.)
12. - Memoria presentada per I'Institut d'Estudis Cata

, lans als Excellentissims senyors President de la Dipu
taci6 i Alcalde de Barcelona donant compte dels

treballs fets durant l'any 1913. - Barcelona, 19I6. 0'25
13. -- Memoria presentada per i'Institut d'Estudis Catalans

als Excel-lentissims senyors President de hi Diputacio j

Alcalde de Barcelona donant compte dels treballs

fets durant l'arry 1914. - Barcelona, 1916. 0'25

Ptes,



(Elna). - Llad6, Vifred (Suria), - Llebaria, Dalmau (Belltall). - Lloberas,
Pere (La Bisbal). -:- Maeabieh, Isidre, prev. (Eivissa), -Manya,"]oan, prev,
(Gandesa). - Marin, Manuel, prev, (Ginetorres), - Marti Bofarull, Deo-

.

gracies (Santa Coloma de Queralt). - Marti Cohi, josep (Tortosa). - Marti
Ibanez, Ramon (Veeiana). - Marti Sanjaume, Jaume (Puigcerda): - Mar
tinez de Huete i Bori, Manuel (Llagostera): - Martinez Martinez, Fran
cese (Altea). - Mas6 Eseub6s, Josep M.& (Olost de Llussanes), - Medina,
Francese (Eivissa). - Melendres i Rue, Josep (Tarragona). - Modolell
Sans, Pau (Sant Vieens dels Horts). - Monros Fit6 Ramon (Tremp). -

Montserrat, josep.jprev. (Vallmoll). - Moragas, Fidel de (Valls). - Nadal,
Vieens R., prev. (Burriana). - Negre, Ramon (Sant Joan Despi). -

Novell, Ramon (Tarrega), - Oliveres, Eusebi (Alaeant). - Pie6 Bon
matt, Emili (Sant Pere de Ribes). - Pigem, Elies (Banyoles). - Plana,
Xavier, prevo (Tarragona). - Pons Pastor, Antoni, prev. (Molinar de Lle

vant). - Pont, Antoni, prev. (Lluehmajor),-Pont, Felix, prev. (Bolvir).
Pregonas, Josep (Cornet). - Puig i Alguer, Joan (Reus). - Pujol, Merce

(Benissanet). - Pifias, Ramon,jlrev. {Poboleda). - Reeasens, Antoni, prev.
(Vinyols). - Rende, Josep M,& (Espluga de Francolf), --Riba, Joan, prev.
(Isil). - Ribas, M-a-re (Botarell). - Rigau, Feliu (Amer). - Roca, Sal
vador, prevo (Mila). - Rocas, Irene (Llofriu). - Romani, Joan (T rragona).
- Rovira, Andreu, prevo (Baga). -- Rovira, Ignasi, prev. (Raa6s d'Em
porda). - Rovira, Melcior (Adzaneta del Maestrat). - Rovirab Josep de
(Sant Llorens de Morunys). - Ruii Llussa, Andreu, prev. ,(Fraga). -

Romani, Amador (Vilanova i Geltru). - Sala, Josep, prev. (Cadaques), -

Salva, Maria Antonia (Lluchmajor). - Sallent, Angel (Terrassa). - Sam
bola, Ramon (Salt). - Sans i Rosell, A. (Vilafranca de Penedes). - Santa
maria, Joan, prev. (Berga). - Sarri, Jaume M.& (Solsona). - Serra, Ciril, pre
vere (Ager). - Serra, Jaume (Vendrell). - Serra i Boldu, Valeri (Bellpuig).
- Sicre, Ricard (Bellver). - Tarrag6, jaume, prev. (Pont d'Armentera).
Tome i Balague, Joan (Sant Carles de la Rapita).- Traver, Benet (Vilar
real). - Ulldemolins, Andreu (Alcanar). - Vanaclocha, J osep (Carlet). -

Vayreda Olives, Pere (Llad6). - Vidal Salvo, Joan (Vendrell). - Vila, P.
Frederic (Solsona). - Vilar6, jaume, prev. (Aviny6) -.

- Vilaseca, Josep
(Torre de Capdella) .

- Vinas Triad6, R. (Angles). - Vives Canals, P. Placid

(Montserrat). - Zurriaga, Macari (Olocau),

EL «BUTLLETI DE DIALECTOLOGIA CATALANA'l

constara anualment de dos mimeros de 32 pagines almenys
El preu de subscrlpcio sera 'de 5 pessetes I 'any

Tota la corresporidencia s'adrecara a la Direccio de les
oficines del Diccionari 'General de la Llengua Catalana :

lnstitut d'Estudis Catalans, Palau de la Diputacio, Barcelona

REPRESENTANTS A L'ESTRANGER:

ALEMANYA : Otto Harrassowitz, Buchhandlung : LEIPZIG
FRANCA: Edouard Champion, 5, Quai Malaquais : PARIS

Els colIaboradors del Diccionari rebran la publicacio de franc.



5 pessetes


